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Когнітивна схема КОНТЕЙНЕР у представлені лінгвокультурних концептів

Механізми формування політико-географічних образів можна прослідкувати на прикладі дискусій, що розгортаються в англомовному дискурсі. Так, у процесі євронтеграційного діалогу відбувається трансформація географічних понять, що активно у ньому використовуються. Одним із найбільш цікавих, з нашої точки зору, моментів політичних дискусій є обговорення поняття Європа. Питання про те, що вважати Європою після політико-історичної події – падіння Берлінської стіни у 1989 році, є актуальним у теперішній час. Стосовно іншого географічного поняття, що зазнає певних когнітивних змін в англомовному дискурсі, можна вважати поняття Японія. 

Логіко-метафорична структура (когнітивна схема) становить собою певний вихідний каркас або опис мінімальних умов, за яких стає можливим уживання того або іншого поняття. Методики побудови когнітивних схем багато в чому продовжують ідеї праць Дж.Лакоффа і М.Джонсона [210; 211; 214; 215; 216]. Слід також згадати ідею концептуального втілення (conceptual embodiment), відповідно до якої устрій поняттєвого світу людини (і семантики мови) зумовлений біологічною природою людини і її досвідом взаємодії із фізичним та соціальним світом. Передбачається, що багато з поняттєвих та мовних категорій у кінцевому результаті зводяться до особливостей будови й функціонування людського тіла – наприклад, його асиметрії, що проявляється в існуванні в людини “верха” та “низу”, “правого” та “лівого”, сприйнятті, соціальних ритуалах тощо. Поняттєві уявлення про тіло є наступною ланкою між тілесною природою людини і її мовою. Важлива роль надається також самому усвідомленню поверхні тіла як кордону між “внутрішнім” та “зовнішнім” світами, зв’язаними між собою певними каналами (звідси метафори КОНТЕЙНЕР та КАНАЛ) [100, с. 150-153].
У своїх працях Дж.Лакофф підтримує та розкриває ідею, згідно з якою концептуальні структури розвиваються з того, що називають “образ-схемами” (image-schemas). За визначенням Дж.Лакоффа та М.Тернера [217, с. 99], образ-схеми є базисними структурами, які створюються в результаті нашої взаємодії з фізичним світом та структурують ментальні образи. “Образ-схема – це динамічний зразок наших моторних програм, який повторюється та надає зв’язаності нашому досвіду” [206, с. XIV]. Однією з таких образ-схем є схема КОНТЕЙНЕР, яка, крім умістища, включає також поняття межі, що розділяє внутрішнє та зовнішнє. Схема КОНТЕЙНЕР формує базове розмежування між У (in) та ЗОВНІ (out) [100, с. 169]. Так, до структурних елементів КОНТЕЙНЕРА входять: ВНУТРІШНЯ ЧАСТИНА / ВМІСТ, МЕЖА, ЗОВНІШНЯ ЧАСТИНА. Слід також зазначити, що будь-який контейнер повинен мати певну форму. Отже, будемо відносити до структурних елементів КОНТЕЙНЕРА ще й ФОРМУ.

Як і більшість образних схем, когнітивна схема КОНТЕЙНЕР за своєю структурою нагадує логіку класичних категорій. Так щось може бути У (in) або ЗОВНІ (out) категорії. Усе розглядається з погляду знаходження в контейнері чи поза його межами. Так, якщо Х знаходиться в контейнері А, а А – в В, то X знаходиться також і в В. Таким чином, як це показано на рис. 1, Дж.Лакофф робить висновок, що “логічні властивості класичних категорій можна розуміти як наслідок типологічних властивостей умістища плюс метафоричне перенесення з умістищ на категорії” [213, с. 212-213].       

                                                                                                             В
X знаходиться в A

A знаходиться в B

X знаходиться в B

Рис. 1. Образ-схема КОНТЕЙНЕР, яка лежить в основі силогічної аргументації
Концепти ЄВРОПА та ЯПОНІЯ можуть бути представлені у вигляді когнітивної схеми КОНТЕЙНЕР, особливості якої розглянуті нами вище. Погоджуючись з думкою А.Пеетерс-Подгаєвської щодо низки просторово-локальних категорій, які асоціюються з певним концептуальним типом, ми розглянемо контейнерний тип простору, такого, як ГЕОГРАФІЧНИЙ ПРОСТІР З ЧІТКИМИ (СОЦІАЛЬНО-АДМІНІСТРАТИВНИМИ) КОРДОНАМИ (материк, країна, місто, область, район, квартал та ін.) [125]. Цей контейнерний тип є релевантним для опису концептів ЄВРОПА та ЯПОНІЯ. 
Але межі концепту ЄВРОПА не є чітко окресленими. Він перебуває в динаміці, змінює свої МЕЖІ, ВНУТРІШНІ та ЗОВНІШНІ ЧАСТИНИ. Тому слід зазначити, що наш опис стосується певного матеріалу, досліджуємого нами, та певного періоду, до якого відноситься цей матеріал. 

Почнемо опис концепту ЄВРОПА з опису його структурної 
одиниці – ФОРМИ. Мовний матеріал дозволяє говорити про те, що форма концепту ЄВРОПА знаходиться в стані розвитку, трансформації: 
“The next great development is the future shape of the European Union after enlargement to the East” (WAEBI); “It is yet another indication incidentally 
of the changing Europe that is taken shape before our eyes” (PMPCFTEUCIC). Наведений приклад показує, що Європа змінюється (transforming), тому і змінюється її форма: “As the Iron Curtain was torn open, Europe was transformed” (CSNEI). 
КОНТЕЙНЕР має такий структурний елемент, як ВМІСТ КОНТЕЙНЕРА, який може бути також контейнерного типу. Однією з синтаксичних ознак КОНТЕЙНЕРА є наявність прийменників IN / OUT: “While some people want to get out of the EU, there are many of the outside pushing to get in” (NF); “Out of Europe the English have a better chance” (DFD); “A question to put to the Norwegian people, who felt they would be better off outside the EU than inside” (MLTK); “Our bilateral relationships with Western Europe are also essential to the pursuit of shared goals outside Europe” (BRWWE). 

У КОНТЕЙНЕРА є МЕЖІ, які відокремлюють внутрішню частину від зовнішньої. Просторові характеристики Європи завжди змінювалися, тому географічні рамки цього поняття рухомі та найчастіше не визначені [60, с. 11]. Після 1989-1990 рр. на європейському континенті з’явилися нові географічні кордони, які роблять необхідним створення нового політичного поділу. 

Географічні показники кордонів Європи не мають самостійного 
значення, вони пов’язані з історичними, політичними, економічними 
та культурними ознаками, наприклад: “The eastern border is the most obviously problematic: geographically it reaches the Urals and the line of the Elba river but few other definitions of Europe – political, social or economic – would stretch to Kazakhstan” (TAEUATF). ЄВРОПА – “зовсім не природний продукт географії”: вона не тільки простягається “від Атлантики до Уралу”, як прийнято думати. ЄВРОПА – це також продукт державної політики [35, с. 87]. Отже, ВМІСТ КОНТЕЙНЕРА зазнає змін. Цей КОНТЕЙНЕР має складну внутрішню структуру, складові частини якої репрезентуються та пов’язуються між собою у термінах схеми ЗВ’ЯЗОК, наприклад: “Co-operation structures for the geographical Europe must bind the countries of Europe together” (FYOCOE); “The various countries of Europe find themselves more than ever dependent upon one another” (CLOAOE); “The European Union is bracing itself” (CWMNEW).

Можна стверджувати, що ЄВРОПА є видозміненим типом 
контейнера – з’являється новий тип схеми ЗВ’ЯЗОК усередині КОНТЕЙНЕРА концепту ЄВРОПА: “The building a new Europe without dividing lines” (FYOCOE), “The borderless New Europe looks much like the really Old Europe” (BB); “"The erosion of barriers and boundaries within Europe has been essential to the creation of unity but it has also influenced the emergence of "fortress Europe"” (MVIEU). ЄВРОПА виступає як колективний суб’єкт (група країн, пов’язаних між собою): “Democratic political cultures in Europe today are closely tied to and dependent upon the nation state” (EIATOS); “The Fifteen are forging links with the only European organization with defense role” (EITP); “We (France and Britain) have forged also links and had interests that were not always the same” (PMTBAPIC). 

Як ми бачимо, усередині Європи поступово зникають бар’єри – вони “зазнають ерозії”, а згодом руйнуються. Таким чином, відбувається перегрупування структурних елементів КОНТЕЙНЕРА за рахунок установлення нових зв’язків між ними. 
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Прикарпатського національного університету імені Василя Стефаника
Дискурсивні характеристики темпоральних соціокультурних концептів день тижня, місяць, пора року, свято
Протягом усього існування людства, й особливо в період становлення та розвитку цивілізації, значний інтерес до часу як такого пояснюється, передусім, потребою людини орієнтуватись у навколишньому світі. Науковці зазначають, що у лексико-семантичній системі часу “відображаються ті складні відносини, які склались у людини у процесі її взаємодії з природою; відносини, в яких час присутній як значущий компонент” [4, с. 14]. Намагання означити час, встановити його віхи, використовувати для цього циклічність природних явищ “відображається у словах семантичної мікросистеми часу і у їх семантичних зв’язках між собою та іншими словами, які складають загальну систему мови” [там само].
Впорядкування свого знання про дійсність у темпоральному аспекті стало викликом для людства, а оптимальним інструментом розв’язання цього завдання став календар. В основі календаря як системи літочислення лежить “періодичність явищ природи, яку можна спостерігати і яка представлена рухом небесних світил” [6, с. 28]. Аналізуючи календар як спосіб впорядкування дійсності, Е. Авені зазначає, що людські наміри завжди були спрямовані на осягнення майбутнього, на створення відповідної схеми (плану чи моделі) для опису структури низки подій, яка могла б допомогти людям знати, коли у послідовності часових інтервалів повинна відбутися певна подія [1, с. 98-99]. Створені людиною календарі стали пристроями для рахунку часу, як минулого, так і майбутнього. Такий поділ заснований на ритмах життя у природному середовищі.
У питанні “лінгвістичної метафізики” часу ми приєднуємося до погляду В. Еванса [9, c. 3], згідно з яким час не є абстракцією, виведеною із нашого досвіду порівняння зовнішніх стосовно людини подій або об’єктів (тобто абстрактним реляційним концептом), а становить собою феноменологічну суть, утворену шляхом узагальнення внутрішнього (передконцептуального, суб’єктивного) досвіду людини, яка пізнає світ. Відтак, аналіз когнітивних підвалин семантики темпоральних номінативних одиниць сучасної англійської мови потребує дослідження не тільки концептуального рівня “темпоральної когніції”, за В. Евансом [там само, с. 8-9] (темпоральних концептів), але й передконцептуального (схемних образів).
В основі календаря закладено циклічне бачення часу, а тому реалізація схемного образу ЦИКЛ спирається саме на календарні одиниці. Оскільки календар є узгодженою у суспільстві формою відзначення часових відрізків, то “календарні” номінації ми відносимо до соціокультурних.
На підставі аналізу мовного матеріалу ми визначили такі соціокультурні концепти, як дЕНЬ тижня, МІСЯЦЬ, порА року, святО, передконцептуальною основою яких є схемний образ цикл.

Розглянемо дискурсивні характеристики цих концептів на матеріалі публіцистичного дискурсу.
А. Концепт ДЕНЬ тижня – один з найтиповіших темпоральних соціокультурних концептів, оскільки саме за допомогою цього концепту люди оперують часом. Англомовні засоби лексикалізації цього концепту є замкненою системою й налічують сім одиниць: Sunday, Monday, Tuesday, Wednesday, Thursday, Friday, Saturday. Їх основною функцією є порядкова номінація днів тижня, і тому ці слова, які, до речі, не мають нумеральноих етимонів, сприймаються у чітко визначеному порядку: Monday – перший день тижня, Tuesday – другий день тижня і т.д. (відповідно до міжнародної системи ISO). 

Темпоральні одиниці, представлені назвами днів тижня в англійській мові, характеризуються “культурно-національною своєрідністю критеріїв оцінки, що виявляється у їх антропометричності, тобто такому співвідношенні об’єктивної оцінки й певного еталону, коли на перше місце виходять якості, які людина приписує цьому еталону як символу” [8, с. 46]. Так, окремі дні тижня усвідомлюються як “сценарії певних дій”, як-от: 

For others, Saturday is a day of shopping and movies (Independent, 5 September, 2007). 

Як свідчить цій приклад, для певної частини представників англомовної спільноти сценарій дій у п’ятницю передбачає покупки та похід у кіно; 

Sunday is the time when everyone goes to their own churches and separates (USA Today, 27 January, 2005) – неділя є типовим днем для походу до церкви в англомовних країнах. 

Нижченаведені фрагменти публіцистичного дискурсу ілюструють, які відчуття зазвичай переживають люди на початку нового тижня: 

Stewart's Antony, having gone native, is evidently torn between amorous lounging and professional duties: that Monday morning feeling of having to get out of bed and fight the Battle of Actium (Independent, 28 May, 2006). Небажання прокидатися, і, очевидно, приступати до виконання професійних обов’язків є синонімом понеділка та викликає негативні емоції.

Останній, сьомий день тижня отримав свою назву від іншого небесного світила – Сонця. У свідомості давніх германців та їх теперішніх нащадків цей день має позитивне забарвлення. Саме Сонце дає життя на землі й асоціюється відповідно до певних вірувань з божеством, тому день, названий в його честь, є особливим, навіть священним і у свідомості сучасників співвідноситься з традицією сімейного відвідування церковних богослужінь (за Біблією, сьомий день тижня людина повинна присвятити Богу).

На побутовому рівні “велич” неділі виявляється у характеристиках згаданих з нею речей. Більшість пов’язаних з цим днем об’єктів є найкращими серед речей відповідного класу, наприклад: 

Their flat, sallow northern faces, their Sunday-best clothes, their curious capacity for enjoying themselves without displaying any sign of emotion moved me – people in the mass always do (Guardian, 25 March, 2004). Так, найкращий одяг – недільний одяг. 
Б. Концепт МісяцЬ. У назвах місяців в англійській мові, які лексикалізують концепт МІСЯЦЬ, можна простежити концептуальні ознаки міфологічності (January, February, March, April, May, June), історичності (July, August) та нумеральності (September, October, November, December). 

Мовний матеріал свідчить про те, що назви місяців у англійській мові виконують переважно порядкову функцію, але при цьому у певних контекстах здатні реалізувати і свій прагматичний потенціал. Розглянемо такі випадки детальніше.

Конотації цих темпоральних номінацій вважаємо доцільним поділити на природно-географічні, соціальні та особистісні.

(1) Природно-географічні конотації назв місяців пов’язані зі станом навколишнього середовища, атмосферними явищами регіону. Ці конотації не є узусними, що пов’язано з географічними особливостями регіонів. Так, місяці можуть асоціюватися з різними природно-географічними явищами та мати у свідомості людей різне призначення, наприклад:

 January іs the сruelest тonth. While everyone dreams about warm fires and hot chocolate, the reality of coping with cold weather is less romantic. (Newsweek. 13 January, 2004) 

Для певного кола людей, які проживають у певних природно-географічних умовах, січень (January) викликає асоціації найжорстокішого, тобто найхолоднішого періоду року. Протиставлення холоду (cold weather), з яким пов'язаний цей місяць та приємного тепла (warm fires and hot chocolate), джерелом якого саме цей період часу не є створює контекст необхідний для адекватного сприйняття цього місяця.

June is for brides and December for polar bears (Newsweek. 25 May, 2005)
Конотації, що реалізуються у цьому фрагменті, пов’язані з температурним режимом згадуваних місяців та, можна припустити з контексту, з можливістю нареченій у теплу пору року відчувати комфорт та бути вільною у виборі одягу, що протиставляється грудневим морозам та можливості представників певного виду тварин почуватися комфортно за холодної грудневої температури.

2) Соціальні конотації пов’язані з характером суспільного досвіду людини, сферою її працевлаштування, родом занять. Вони виявляються у маніфестації соціально важливих і професійно релевантних аспектів життя людини (для працівників фінансової сфери – терміни виконання завдань, звітування; для представників освіти – періоди початку навчання, канікул, вступної кампанії тощо). Наприклад: 

Late December is always a peculiar time for money markets. What December is to merchants, the first part of the year is to health clubs-fitness center owners (Financial Times, 17 October, 2007).
September is a great time of year to find bargains, with summer wrapping up, the school year beginning, and retailers preparing to make room for holiday merchandise (Newsweek, 4 March, 2006).

 With Congress away and President Bush on his “working vacation,” August is usually a slow news month in Washington (Newsweek, 18 August, 2004).
Як свідчать вищенаведені приклади, грудень є визначальним періодом для фінансистів, торговців, вересень – для покупців, а серпень є спокійним для політиків.
Дослідники одного з університетів США описують вагомість червня для студентів у такий спосіб:

For teens, June is a rush of exams, proms and parties. And, according to a recent study from Mississippi State University, it's also the month when they're most likely to lose their virginity (Newsweek, 31 May, 2005).

Вагомість конкретного місяця може бути опосередкованою, коли йдеться про період, що стане вирішальним для подальшого результату, як-от для отримання премії “Оскар”: 

It’s no secret that December is the magic month for releasing movies that hint of Oscar glory (USA Today, 17 January, 2007). 

Значущим місяць може виступати і для такого виду сільськогосподарської роботи, як висажування та отримання врожаю:

January is time to begin planting cabbage, carrots, lettuce and hardy greens, radish and turnips (USA Today, 16 December, 2004). Саме визначений місяць є тим періодом, який на певній території асоціюється з початком польових робіт.

Вагомим період часу виступає у суспільному плані, наприклад:

June is the most popular time of the year for couples to exchange wedding vows (Guardian, 16 September, 2006). Соціально значущим у цьому прикладі є один з дванадцяти місяців, оскільки саме на цей місяць є популярним серед пар, які бажають одружитися.
(3) Особистісні конотації пов’язані з тим, що безпосередньо стосується особи, її персонального досвіду, світобачення. Так, наприклад, місяць може асоціюватися з днем народження, іншим сімейним святом, як-от: 

Because of the holiday season, December is the time of year when stories of the past seem to have special importance (Telegraph, 28 May, 2007).
May is a big month. May is when Mom is having the baby (Washington Post, 23 January, 2006).
My kids were born in September, and September is the recruiting period, so we very rarely celebrated a birthday on the day it came (USA Today, 6 November, 2004).

В. Концепт ПОРА року. Темпоральна семантика лексем, що вербалізують концепти ПОРА року та місяць, є найбільш значущою в аспекті її кореляції зі схемним образом ЦИКЛ. В англійській мові, як і в інших германських мовах, існують номінації чотирьох пір року. Варто зауважити, що пори року перелічуються носіями англійської мови переважно у такому порядку: spring, summer, autumn, winter. 

“Мова передає циклічність, як природну, так і пов’язану з життям людини, її життєвим шляхом” [5, с. 53]. Наприклад: 

If you describe season as a human life, spring is the newborn baby. Autumn … is the time to receive death. It’s the end of life (People, 11 June, 2008). Приклад є чіткою ілюстрацією як пори року асоціюються з періодами життя людини: весна – новонароджена дитина, осінь – завершення життєвого шляху.

Темпоральні номінації пір року сполучаються зі словами, які викликають сенсорні уявлення, а саме температурні асоціації [7, с. 13]. Так, “основні” пори року відзначаються відносною стійкістю температурних асоціацій, як-от: as hot as in summer, as cold as in winter тощо. Осінь та весна сприймаються як перехідні періоди, пов’язані з нестабільними, перемінними погодними умовами, про що свідчать такі приклади: 

It [autumn] is everything that spring is not. It is stable and predictable. It will all transpire through Sunday – assuming spring weather behaves (Chicago Tribune, 17 September, 2004). 

Autumn is a time of change in the woodlands. Autumn … offers either late summer or early winter, with precious little in between (Independent, 18 October, 2005).

Номінаціям пір року притаманний конотативний потенціал, який, подібно до номінацій місяців, має особистий, соціальний та природній різновиди.

Атрибути особистого плану залежать виключно від досвіду людини, тому можуть варіювати. Так, осінь може викликати асоціації, пов’язані з індивідуальними уявленнями:

 Autumn is a big season, rolling down and around the country much like the weather patterns that sweep across our little island. It is a moment that I grow to like more and more, and one that is relaxed and so very different from its frenzied alter ego, spring (Guardian, 2 November, 2008).

 Late autumn is a great time to kick at the leaves and enjoy the home of rock stars and royalty (Newsweek, 20 November, 2006).
В одних людей зима породжує думки про витрачання коштів:

 We know winter is an expensive time and the poorest families need lump sums (Guardian, 11 September, 2008).
В інших вона викликає асоціації, пов’язані з психологічним станом:

 Winter, a time of stark grays and cold whites, can also bring on the blues. And overcoming the low spirits is a struggle that many find requires a well-planned strategy (New York Times, 22 January 2003).
З іншого боку, літо (summer) – це період відпочинку, а весна (spring) зазвичай асоціюється зі змінами:

 Summer is a season of small pleasures: a light breeze, the kiss of sunshine (Newsweek, 26 August, 2005) 
Тут конотації мають суспільне підґрунтя, оскільки у соціумі прийнято влітку відпочивати, типовим для суспільства є сповільнення активності у цей період.

 Spring is a time for new beginnings and new life (Guardian, 12 May, 2005) 

Конотація у цьому прикладі має узагальнене звучання, а тому набуває соціального відтінку.

Г. Концепт свято. Статус лексем, що втілюють концепт СВЯТО в сучасній англійській мові, не є однозначним. На думку М. В. Всеволодової, лексеми на позначення свят можна віднести до “групи слів, які не мають значення часу” [3, с. 31]. Також побутує думка, що невипадково поряд із циклічним перебігом природних явищ структурування року за релігійними святами було найважливішим способом часової орієнтації в епоху середньовіччя. Воно продовжує мати “певну етнокультурну цінність і в свідомості сучасників” [2, с. 100]. 

Убачаючи у номінаціях свят темпоральне значення, ми відносимо їх до соціокультурних засобів, які ґрунтуються на схемному образі ЦИКЛ, оскільки на початкових етапах концептуалізації часу святкові (тоді – ритуально-святкові) дні, слугували темпоральними орієнтирами у суспільстві і визначались на основі астрономічних показників. 

Лексеми, що об’єктивують концепт СВЯТО в сучасній англійській мові, можна поділити на кілька груп.

До релігійних свят належать назви періодів, пов’язаних з біблійними подіями. Так, для носіїв англійської мови рік фактично розпочинається з Різдва (Christmas), що є відображенням завершеного циклу від народження Христа до його воскресіння (Easter) і сприяє дотриманню відповідних релігійних ритуалів у чітко зазначений час. 

До світських свят належать номінації подій суспільно-історичного значення, які пов’язані з певними подіями у історії суспільства. Відповідно, ці свята поділяються на історичні та суспільні. 

Історичні світські свята пов’язані з конкретними подіями, зафіксованими історією, або з видатними історичними діячами певної епохи, як-от: Guy Fawkes Day, Martin Luther King’s Birthday, Washington’s Birthday, Columbus Day. 

До суспільної групи світських свят ми відносимо номінації типу New Year’s Day, May Bank Holiday, Labor Day, Independence Day, Thanksgiving Day, Valentine’s Day та ін. 
Святкові дати. Група світських свят конституюється лексемами на позначення річниці якої-небудь події або діяльності певної особи, існування установи, міста типу anniversary, jubilee, birthday та ін. (наприклад, silver / golden / diamond jubilee тощо). 

Лексеми, що позначають свята, як і номінації пір року та місяців, характеризуються насиченим конотативним потенціалом. Особливістю цієї групи є те, що конотації релігійної групи свят можуть бути лише особистісного плану. Наприклад: 

For me Christmas is always a time to enjoy the fact that I have all these people around me that I may have ignored all through the year (Chicago Tribune, 11 January, 2006). 
Це засвідчує, що релігійні переконання, наявність яких і зумовлює значимість цієї групи для певної людини, мають визначальний вплив на значущість свята.

Група історичних світських свят має переважно соціальну конотацію, і конотації особистісного плану є радше винятком, ніж правилом: 

… should celebrate Washington’s Birthday more than ever because by so doing we will demonstrate more emphatically our loyalty toward this land of ours (USA Today, 7 February, 2005). 
Як бачимо, святкування вказаної події є традицією нації, а не окремої сім’ї.

Конотації суспільної групи свят характеризується подвійною суспільно-особистісною природою з домінуванням особистісного параметру, адже загальноприйняті свята мають певні усталені традиції. Однак власне їх дотримання та продовження залежить, передусім, від персонального відношення до тої чи іншої оказії. Наприклад: 

But let’s not forget: Independence Day is a birthday celebration. And what birthday celebration is complete without cake? (Newsweek, 24 June, 2004). 

День незалежності у США є чимось більшим за суспільний обов’язок, адже рівень патріотизму є визначальним показником у цій країні. 

The weird thing about Thanksgiving Day is that it seems to last forever. You keep looking at the clock and it’s still three hours before dinner (Chicago Tribune, 11 October, 2004). 
У зазначеному святі домінують особисті сімейні традиції. Основним є святковий обід, до якого усі готуються. Однак, День подяки має історичні корені, пов’язані з заселенням континенту. 

 … Happy Father’s Day … when men are, for one day at least, the focus of our society. Wives and children get their chance to reward us for our hard work and our sincere, if not always successful, attempts at nurturing, caring and loving (USA Today, 19 May, 2008). 
Узагальнення традицій відзначення Дня батька є небезпідставним. Воно стосується більшої частини суспільства, однак індивідуальні прояви залежать від конкретної сім’ї.
Таким чином, у свідомості носіїв мови взаємоіснують кілька шарів концептів ДЕНЬ ТИЖНЯ, МІСЯЦЬ, ПОРА РОКУ, СВЯТО, кожен з яких актуалізується залежно від контексту. Календарні, соціокультурні системи посідають центральну позицію в концептуалізації часу, бо вони не лише відображають його розуміння певними культурами, але й визначають життєвий ритм цілого суспільства. Основною функцією концептів ДЕНЬ ТИЖНЯ, МІСЯЦЬ, ПОРА РОКУ, СВЯТО є регулювання життєдіяльності людини в соціумі. У них поєднані космічний час, що визначається природними циклами, та історичний час. Отже, концепти, що ґрунтуються на схемному образі ЦИКЛ, є поєднанням міфологічних та релігійних подій, які диктують норми і форми поведінки, маркують дні та і свідомості людини характеризуються певною повторюваністю. Дискурсивне функціонування темпоральних концептів показує їх суспільно-географічні, соціальні та особисті конотації.
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Євланова О.А.
Полтавський національний педагогічний університет імені В.Г. Короленка
Застосування когнітивних методів у процесі перевиховання делінквентних підлітків

В умовах сучасного суспільства однією із актуальних и значущих проблем є проблема ефективного соціального захисту і підтримки різних верств населення. Для успішного вирішення необхідні об’єднані зусилля спеціалістів в різних галузях діяльності, а також професіональних соціальних працівників, які володіють різноманітними технологіями вирішення соціальних проблем.

Педагоги і громадські діячі майже постійно були стурбовані цією проблемою Серед їхніх праць можна виділити такі напрями: педагогічні основи ре соціалізації злочинців (О. Беца, В. Кривуша, Г. Радов, В. Синьов), перевиховання неповнолітніх засуджених в умовах виховно-трудових колоній (І. Башкатов, П. Вівчар, С. Горенко, В. Кривуша, В. Кудрявцев, В. Синьов), профілактика правопорушень неповнолітніх (Ю. Александров, І. Дегтярьов, В. Оржеховська, В. Тарарухін). Розв’язанням цих питань на сьогодні займаються і ті фахівці, які перебувають у безпосередньому контакті з «важкими» підлітками. Це соціальні педагоги, місією яких є перевиховання, пере навчання неповнолітніх, надання їм допомоги в соціальному і моральному плані.

За останні десятиліття, як у цілому світу, так і в нашій країні, зокрема, стрімко зросла кількість підлітків, які намагаються досягти матеріального статку в будь-який спосіб. Метою життя стає матеріальний добробут, на фоні якого діти намагаються якнайменше працювати і вчитися. Усе це є чинником зростання рівня підліткової злочинності. Разом із тим, підлітки скоюють злочини не через бажання задовольнити свої потреби злочинним шляхом, а отримують задоволення від самого процесу скоєння злочину, щоб не видаватися одноліткам боягузом, іноді прагнуть у такий спосіб самоствердитися. Через зайнятість батьків діти позбавлені контролю, не знають куди себе подіти і чим зайнятись, відчувають свою непотрібність. Такі діти найчастіше акумулюють свій протест через делінквентну поведінку та скоєння різних видів злочинів чи правопорушень.
Для визначення пріорітетних педагогічних принципів та методів превентивної та виховної роботи з неповнолітніми правопорушниками потрібно дати визначення основним поняттям термінологічного апарату досліджуваної проблеми. Отже за визначенням словника-довідника з соціальної педагогіки «виховання» - це процес цілеспрямованого керування розвитком особистості як суб’єкта діяльності, створення умов для його забезпечення; відносно контрольована складова процесу соціалізації; цілеспрямована система впливів на особистість з метою вироблення в ній соціально бажаних якостей (духовних, моральних, етичних, естетичних, трудових, фізичних, громадських, сімейних та ін.), які є основою підготовки до самостійного життя, засвоєння досвіду попередніх поколінь та нових підходів до подальшого розвитку суспільства і суспільних відносин. Виховання – конкретно історичне явище, яке тісно пов’язане із соціально-економічним, політичним і культурним розвитком суспільства, з етно-соціальними і соціально-психологічними особливостями народу. Його сутність виявляється у прилученні до світу людських цінностей і норм взаємостосунків між людьми. У процесі виховання на особистість дитини діють різні виховні фактори: сім’я, близьке оточення родичів і дорослих, формальні і неформальні колективи, малі групи, в яких перебуває дитина (дитячий садок, школа, гуртки, вулиця та ін.), засоби масової інформації, література, мистецтво та ін. Виховання – об’єктивна категорія, яка відображає соціальні інтереси конкретного суспільства і різних соціальних груп., орієнтується на виховний ідеал.

Міжнародна Ліга нового виховання у 1921 році прийняла тлумачення згідно якого виховання – це створення умов для розвитку здібностей кожного вихованця як індивіда. Такий підхід вимагає динамічності цілей, змісту і методів виховання у відповідності до змін соціальної ситуації. Суть саме такого розуміння виховання базується на співробітництві, діалозі, суб’єкт-суб’єктній взаємодії дорослих і дітей, на глибокій повазі кожного з них і дозволяє роботи акценти на внутрішні сили дитини як особистості [ 5 ,66].

Об’єктом виховання є неповнолітній правопорушник, або делінквент – «особа, яка чинить порушення існуючого кримінального законодавства; суб’єкт, чия негативна поведінка у крайніх своїх проявах становить карний вчинок [ 5 ,121].
Виховання і перевиховання делінквентних підлітків в переважній більшості відбувається в школах і професійних училищах соціальної реабілітації. Ці заклади мають напівзакритий характер, направлення до них є примусовим заходом виховного характеру. Застосування цього заходу обумовлюється рівнем педагогічної занедбаності неповнолітнього, послабленням родинних зв’язків із сім’єю, а також характером та ступенем тяжкості вчиненого злочину чи правопорушення.

Основним завданням шкіл і професійних училищ соціальної реабілітації є: створення належних умов для життя, навчання і виховання учнів, підвищення їхнього загальноосвітнього і культурного рівня, професійної підготовки, розвитку індивідуальних здібностей і нахилів; забезпечення соціальної реабілітації учнів, їхнього правового виховання та соціального захисту. Особливості педагогічного режиму в школі соціальної реабілітації та професійному училищі соціальної реабілітації визначаються: спеціальним режимом дня і системою навчальної і виховної роботи; постійним наглядом і педагогічним контролем за учнями; унеможливленням вільного виходу за межі території школи без дозволу адміністрації. 

Ураховуючи психолого-педагогічні аспекти організації та гуманізації педагогічного процесу в навчальних закладах даного типу, та виходячи зі змісту основних понять досліджуваного питання, ми погоджуємося з В.Теслюк, щодо особливостей соціальної реабілітації дітей на сучасному етапі розвитку суспільства.

В. Теслюк зазначає, що важливими принципами у соціально-педагогічній реабілітації є:

1) заміна домінуючого у виховній роботі педагога на самого вихованця, який визначає зміст і методи роботи педагога;

2) орієнтація на потенційну соціально-психологічну повноцінність особистості, котра реабілітується і повернення її у звичне соціальне середовище;

3) постійне вивчення так званої «винятковості» індивіда в процесі корекційно-реабілітаційної роботи має здійснюватися у тісній взаємодії педагога і психолога.

Поняття соціальна реабілітація (виховання) дітей з делінквентною поведінкою можна визначити як своєрідну систему, яка забезпечує відновлення у них порушених соціальних зв’язків і відносин, ідентифікацію індивіда як суб’єкта власної життєдіяльності. [ 6 ].

Серед принципів виховної та соціально-реабілітаційної роботи в сучасній педагогічній практиці можна виділити наступні:

· Опора на позитивні якості особистості;

· Реабілітація потреби дитини чи підлітка у самоствердженні;

· Формування в них життєвих прагнень;

· Розвиток корисних інтересів і духовних цінностей вихованців (педагогам слід використовувати можливості бібліотек навчальних закладів та залучати самих підлітків до книги);

· Глибока повага і довіра у взаємовідносинах із дітьми та молоддю.[ 6 ]
Зміст соціальної реабілітації підлітків за В. Теслюк вбачає в:

· Створенні виховного розвиваючого середовища для об’єкта виховання;

· Відновлення і підтримка соціально значущих умінь, установок, навичок і звичок;

· Регулювання соціально несприятливих форм поведінки, інтеграція особистості в суспільство.

Враховуючи все вище зазначене, ми можемо сказати, що особливого значення набуває педагогіка співробітництва, яка утверджує особливий стиль взаємодії вихователя і вихованців, спрямований на створення в об’єкта виховання позиції активного, свідомого суб’єкта суспільно корисної діяльності. Для досягнення позитивного результату виховання необхідно дотримуватися таких принципів, як індивідуальний і диференційований підхід до неповнолітніх, комплексний характер заходів із перевиховання, поєднання вимогливості до підлітків з повагою до їхньої особистості, гуманне і водночас справедливе ставлення до них.

Беручи до уваги те, що до закладів соціальної реабілітації направляються переважно педагогічно занедбані діти, які не навчалися взагалі, або дуже мало відвідували навчальні заклади, навчання слід проводити за індивідуальною програмою, відповідно до рівня навчальних досягнень учнів.
Ґрунтуючись на гуманістичній парадигмі і враховуючи новітні здобутки сучасної педагогічної науки, слід також використовувати для перевиховання делінквентних підлітків саме ті когнітивні методи, які пов’язані з чуттєво-пізнавальною діяльністю учнів.

Метод емпатії (перевтілення) означає осягнення почуттів іншої людини, перевтілення в стан іншого об’єкта. Цей метод може бути застосованим для «вселення» учнів в об’єкти навколишнього світу, які ними вивчаються, за допомогою чуттєво-образних та розумових уявлень для того, щоб краще відчути та зрозуміти його зсередини.

Умовою успішного застосування методу емпатії є певний стан вихованці, створений учителем їх настрій. Цей метод виявляється надзвичайно ефективним, бо включає можливості учнів, які зазвичай не використовуються при традиційному навчанні.

Метод змістовного (смислового) бачення. Цей метод є продовженням та поглибленням методу емпатії. Одночасна концентрація свого зору та набутого досвіду і знань на освітньому об’єкті дозволяє учням зрозуміти (побачити) першопричину об’єкта, укладену в ньому ідею, тобто внутрішню суть об’єкта.

Як і в методі емпатії, метод змістовного бачення потребує створення у вихованця певного настрою, який зумовлює активна чуттєво-пізнавальна діяльність.
Разом з тим недостатня увага приділяється диференційвонаму навчанню, індивідуальному підходу й адекватному психологічному супроводу учнів у навчальному процесі. Необхідно впроваджувати інноваційні педагогічні технології та адаптовані методики.

Однак учні шкіл та професійних училищ соціальної реабілітації не завжди піддаються традиційним формам виховного впливу, а потребують системного особистісно-орієнтовного підходу.

Усе зазначене дає змогу зробити висновок про те що дана проблема ще не досить повно вивчена та описана, тому пошук нових засобів профілактичної, виховної та освітньої роботи серед неповнолітніх правопорушників залишається актуальним.
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Формування навчально-пізнавальної компетентності студентів у системі неперервної освіти Швеції
Скандинавські країни увійшли до списку країн, де рівень розвитку і розповсюдження інформаційних і комунікаційних технологій (ІКТ) досягнув найвищого рівня в світі. Такі дані містяться в оприлюдненій в травні 2007 року доповіді Всесвітнього економічного форуму (ВЕФ). Автори дослідження підкреслюють, що економічне зростання безпосередньо залежить від розвитку інформаційних мереж, а також уміння впровадити ці останні досягнення у виробництво.

Скандинавські країни, а Швеція зокрема, очолили список найпродвинутіших держав в області розвитку ІКТ. Оприлюднена в кінці минулого року доповідь ООН про інформаційну економіку також відзначила їх технологічне лідерство.. 
Сьогодні, коли конкуренція стає справді глобальною, економічний успіх багато в чому залежить від здатності набувати, розробляти і поширювати знання. Щоб забезпечити неперервність цього процесу, потрібно вкладати значні засоби в розвиток системи освіти, будівництво інформаційних мереж і стимулювання новаторства, а також всіляко заохочувати розвиток суспільства, заснованого на знаннях..

Необхідно підкреслити, що загальний рівень освіченості населення Швеції досить високий ( CEDEFOP p. 14). Зазначаємо, що значні громадські інвестиції шведського суспільства в освіту потенційно уможливлюють такі досягнення. Ринок праці у шведському суспільстві засвідчує постійні зміни, щодо зменшення безробіття в країні , особливо серед молодих людей віком від 20 до 24 років. Відповідно для реалізації поставленої мети Міністерство промисловості, працевлаштування та комунікацій разом з міністерством фінансів наголошує, що основними складовими успішного розвитку економіки та суспільства Швеції в цілому є постійне оновлення знань та підвищення рівня професійної компетенції як якісного чинника концепції навчання впродовж життя. Варто зазначити, що міністерство освіти Швеції вбачає потенційний розвиток суспільства як суспільства знань за умови продуктивного розвитку та впровадження принципів цільового навчання та формування навчально-пізнавальної компетентності студентів на всіх рівнях освітніх закладів, що сприяє визначити сутність освітньої політики, її рушійні сили та механізми реалізації. 

Навчання для життя у інформаційному суспільстві – сучасна освітня парадигма, на яку спрямовані зусилля і сподівання педагогів Шведських навчальних закладів.
 Серед зарубіжних науковців, які досліджують проблеми запровадження інформаційно-комунікаційних технологій для формування та розвитку когнітивного підходу у навчанні варто відзначити таких вчених як Хамільтон Р., Річардс К., Рейнольд Д., Блуртон К., Бланкіст А.

Аналіз теоретико-методологічної та законодавчої бази запровадження ІКТ у систему середньої освіти країн Західної Європи, зокрема Швеції, узагальненює стратегічні підходи використання ІКТ у предметах гуманітарного циклу та окреслення перспектив розвитку створення навчального ІК середовища.

На думку Бикова В.Ю. «Поява ІКТ, стрімкий розвиток їх засобів і технології, зокрема цифрових та оптико волоконних, їх широке впровадження у всі сфери суспільного життя прискорили інтеграційні і комунікаційні процеси, забезпечили нові більш продуктивні можливості опрацювання електронних даних. Ці технології стрімко просувають нас по шляху до інформаційного суспільства, до майбутнього суспільства знань». [3] Визначальними міжнародними ініціативами щодо об’єднання зусиль світової спільноти по залученню ІКТ для побудови інформаційного суспільства стали План дій під назвою "Навчаємося в інформаційному суспільстві», розроблений у 1996 році Європейською Комісією, та Резолюція за номером A/RES/56/183 про проведення Всесвітнього Саміту з питань Інформаційного суспільства WSIS (World Summit on the Information Society) у 2001 році, підписаної Генеральною Асамблеєю Організації Об’єднаних Націй. План дій що став теоретичним підґрунтям для розробки національних стратегій щодо впровадження ІКТ в освіту і містив наступні чотири напрямки діяльності: 

· заохочення до створення електронної мережі шкіл по всій Європі;

· розвиток освітніх мультимедійних ресурсів;

· сприяння підготовці вчителів у галузі використання ІКТ;

· надання інформації про освітні мультимедійні та аудіо-візуальні засоби навчання і ресурси. 

Міністерство освіти Швеції у 1998 році розпочало План дій «ІКТ в системі освіти» (1998 – 2003 рр.), стратегічними напрямами якого було визначено: забезпечення всіх шкіл якісними засобами комунікацій;· забезпечення шкіл інтранет;· забезпечення шкіл достатньою кількістю комп'ютерів;· розвиток ІКТ змісту;· підготовка викладачів з ІКТ грамотності, надання по закінченню навчання відповідного сертифікованого документу; · адаптування навчальних курсів відповідно до розвитку IКT;

· сприяння розробці он-лайн курсів в межах навчання протягом життя;· покращення координації між науково-дослідними інституціями у сфері ІКТ та освіті.
Управління системою освіти у Швеції покладена на державне Міністерство освіти та створювані ним комісії, що розробляють окремі освітні програми та готують реформи окремих щаблів освіти. 

Основною характеристикою шведської системи освіти є її масовість та демократичність. Державне планування передбачає стовідсотковий охоплення середньою освітою та прогне звести до мінімуму обмеження щодо прийому у вищі навчальні заклади (обмеження офіційно визначаються тільки термінами подачі заяв та термінами реєстрацій). Таким чином, універсалізація та загальність, досягнута на середньому щаблі просувається і до системи третього (tertiary) щаблю, тобто після шкільної освіти. 
 Освіта шкільного рівня починається у віці 7 років (мережа дошкільних закладів охоплює усіх дітей до 3 років). Загальна середня шкільна освіта триває 9 років на трьох щаблів – молодшому, середньому та старшому. Після завершення загальної середньої освіти існує можливість продовжити її в інтегрованій школі вищої щаблини (High School), або ж почати трудову діяльність та подальшу освіту поєднувати з роботою. Фактично наразі майже 100% шведських школярів продовжують шкільну освіту у школі вищої щаблини. 

Інтегрована середня школа вищої щаблини передбачає близько 26 варіантів вибору програми у трьох основних напрямках: однорічні професійно орієнтовані програми, дворічні технічні програми і трирічні академічні програми. Ус типи программ пов’язані з між собою й учні мають практично необмежені можливості переходів з одних програм у інші. Крім того, як середня, так і вища освіта може бути отримана у різних навчальних закладах для дорослих (відкритих університетах). 

Випускних іспитів у школі не існує, і розподіл на різні потоки для продовження освіти після дев’ятирічної школи здійснюється не в залежності від успішності, а в залежності від схильностей учнів та бажаннями батьків.

У Швеції, питання про комп’ютеризацію освітніх закладів як один із чинників покращення розвитку навчально-пізнавальної компетентності студентів мало потужну підтримку уряду. Зокрема у Швеції проходила національна програма з 1999 по 2002 під назвою Проект інформаційно - комп’ютерних технологій для підтримки і розвитку шкіл. Ця програма складалася з трьох основних частин: навчання без відриву від виробництва (in-service training), комп’ютер для викладачів-слухачів курсів(a computer for participating teachers ) та інфраструктура інформаційно-коп’ютерних технологій. Остання частина включала в себе державні гранти для покращення і створенння відкритого доступу до Інтернету та e-mail користування для всіх вчителів та студентів.

Національна програма охоплювала всі освітні рівні від початкової школи, потім середня школа, муніципальні освітні заклади для дорослих та вищі народні школи. Важливо відзначити й те, що педагоги набувають навичок роботи на комп’ютері не під час навчання в університеті, а вже пізніше, під час підвищення їх кваліфікації (протягом різноманітних навчальних та тренінгових програм).Саме ця тенденція поклала початок для створення національного центру безперервного навчання при університеті м. Йончопінг.

Інформаційні та комунікаційні технології складають частину обов’язкової загальної навчальної програми цього центру. ІКТ включено до базового навчального плану, зміст ІКТ впроваджується згідно двох різних підходів: перший – ІКТ можуть викладатись як окремий предмет, інший – можуть бути застосовані для викладання інших предметів. 

Особливо слід підкреслити другий підхід, який домінує у вищих навчальних закладах Швеції. Суть його полягає у тому, що ІКТ використовують у викладанні різноманітних навчальних дисциплін. Єва Бйорк, декан факультету Школа освіти і комунікації вважає що саме підготовка вчителів є важливим компонентом запровадження комп’ютерних технологій у контексті розвитку відкритої освіти .Так, у скандинавських країнах, де ІКТ викладається як окремий предмет, або є засобом викладання інших, викладачам нерідко допомагають спеціальні асистенти, що супроводжують комп’ютерне забезпечення навчального процесу, що є досить розповсюдженою практикою у системі середньої та вищої освіти. Вищезгадані спеціалісти мають вищу університетську педагогічну освіту. 

Ефективність застосування ІКТдля розвитку навчального середовища та формування навчально-пізнавальної компетентності широко досліджується у центрі неперервного навчання ENCELL, Швеція. У разі застосування так званого „конструктивістського” навчання учнів спонукають навчатись в насиченому інформаційному середовищі, що формує власне уявлення про нього та відповідні навички та компетенції. Роль засобів навчання, що застосовуються під час навчального процесу дуже значна, особливо сучасні засоби нині змінюють роль вчителя, який є не тільки тим, хто розповсюджує інформацію та навчає, а й тим, хто надає підтримку учням у міру того, як у них формуються погляди під час засвоєння інформації. Так, наприклад, сучасні засоби навчання, широкий спектр інформаційних технологій надають можливості для вчителя застосовувати в роботі проблемно-орієнтоване або конструктивістське навчання в індивідуальному ритмі кожного учня, здійснювати контроль успішності новими інтерактивними методами. Застосування різноманітних форм дистанційного навчання в системі відкритої освіти Швеції , що пропонує, наприклад, центр досліджень в ENCELL , так зване Навчальне середовище з комп’ютерною підтримкою (Computer Supported Intentional Learning Environments) , що є мережевою системою та дає змогу проводити навчання та опитування студентів. Така система дозволяє налагодити співробітництво між студентами через роботу з різноманітними джерелами інформації, здійснювати об’єднання ідей та колективного авторства, надає змогу використання результатів інших учасників із метою набуття знань. 

Головною рисою навчального середовища, розробленого шведськими педагогами є наявність бази даних, до якої студенти можуть додавати тексти, графіку, свої коментарі щодо робіт інших студентів тощо. У цьому контексті у скандинавських країнах у комп’ютерних мережах навчальних закладів створюються електронні бібліотеки, що вміщують навчальні посібники, періодику, ілюстрації, діаграми, графіку, тривимірні моделі, анімацію, довідкові матеріали, аудіо файли, кіно - та відеофільми та ін. 

В даний час набуває поширення концепція когнітивного навчання, що є однією із складових основних освітніх змістовних змін по забезпеченню відповідності освіти запитам і можливостям суспільства періоду інформатизації і глобальної масової комунікації. З позицій когнітивної компетентності судента суттю освіти стає розвиток здібності до самостійного рішення проблем в різних сферах і видах діяльності на основі використання соціального досвіду, елементом якого стає і власний досвід навчених. 
У системі неперервної педагогічної освіти Швеції формування навчально-пізнавальної компетентності є однією з основних характеристик результативності освіти в ланцюжку понять письменність - компетентність - культура – менталітет. 

Отже, реалізація навчально-пізнавального підходу передбачає виділення ключових компетентностей педагога також, а саме: пізнавально-аналітичних, креативних, навчально-виховних, лідерських, організаторських, інформаційно-комунікативних, загальнокультурних – та розроблення моделі підготовки фахівця, яка відповідає принципам неперервності, суб’єктності, фасилітації, елективності, компетентності, цілісності, концентричності, наступності, інноваційності. Саме таке поєднання двох складових освітнього дискурсу - той, хто навчає та той, хто навчається,- у перманентному дидактичному розвитку сприятиме ефективному формуванню навчально-пізнавальної компетентності студента у контексті неперервної педагогічної освіти Швеції. 
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Аспект риторичної культури: особистість ритора в мовній свідомості І.Франка

У час гармонійного розвитку суспільства особливо широкої актуальності здобувають дослідження науковцями рівня мовної компетенції видатних людей. Саме такі дослідження мають велике пізнавальне та виховне значення, оскільки молоде покоління повинно вдосконалювати своє мовлення, вчитися на найкращих його зразках. Такою особистістю є Іван Франко, якого справедливо вважають феноменом української культури, взірцем культури риторичної.

Сьогодні молоде покоління немає належного вишколу повсякденної комунікативної діяльності, молодим людям, на жаль, бракує риторичної культури.

Багатогранність, енциклопедичність, талановитість, унікальність Івана Франка виявляється у специфіці його мовлення, його діяльності як оратора, промовця, адресата та адресанта в повсякденній комунікації, творця і слухача усного мовлення, що вмотивовано високим рівнем його культури.

Риторична культура в сучасному інтерпретуванні привертає особливу увагу вчених, проте однозначного концепту розуміння цього поняття сьогодні не існує. В першу чергу, більшість учених притримуються думки, що риторика – це теорія і практика майстерності мовлення, з урахуванням його впливової, переконувальної сили, його доцільності, ефективності в досягненні мети спілкування. Саме так вважав І. Франко, про що переконливо писала Т. Панько: “… прилюдні виступи вимагають знання психології сприйняття, розуміння того, що знання стає переконанням, органічною складовою частиною світогляду слухача тільки тоді, коли він сам бере активну участь у засвоєнні й переробці цих знань. Змусити працювати думку слухача, зацікавити матеріалом і подати його як певне відкриття і для себе, і для того, хто тебе слухає, – це та майстерність, яка вимагає підбору “ключика” підходу до слухачів і продумування методики співпраці з ними” [2, 180]. У праці І. Франка “Вишукане красномовство” [3, Т.37] відображено такий же погляд.

Риторика вивчає не тільки специфіку оформлення мовлення з огляду на його виразні засоби, а й вибір актуальної теми ораторського виступу, логіку побудови мовлення, ступінь доказовості основних тверджень, поведінку оратора під час виступу, його моральність, етику. На думку Т. Панько, “... мовлення не тільки створює передумови духовного життя, а й проявляє всі пороки, біди людства. Вислухати один одного, пройнятися думками співбесідника, вдуматися в мовлення й водночас поділитися думками, і зробити все це так, щоб задовільнити слухача, домогтися певної синхронності сприймання, – це ті елементарні передумови, які гарантують нормальне людське співжиття” [2, 179]. Завдання риторики І. Франко розумів як: подавати матеріал вибірково, продумано; говорити живою мовою; формулювати думки так, щоб люди хотіли слухати. “Грунтуються вони на методологічному кредо ораторської майстерності: від форми – до змісту, від зацікавленості – до осмисленності” [2, 179]. Письменник знав, що цікавить людей, завжди зважав на репліки слухачів, їхні питання, “фіксував увагу на роздумах слухачів, на тому “як то цікаво випитуються наші люди”, коли оповідач розбудив інтерес” [1, 145].

Риторика сьогодні має яскраво виражений атропоцентричний характер. У центрі її уваги – особистість промовця, зокрема, не лише мовленнєва чи комунікативна, а і її зовнішній вигляд, уміння користуватися паралінгвістичними засобами. Сучасну неориторику вчені розглядають як мистецтво керування, як один із засобів завоювання влади, як інтеграційну методологічну дисципліну про мовлення та спілкування взагалі. Сьогодні ми є свідками піар-технологій, де риторика – перша помічниця. Особистість має знати основні комунікативні закони, володіти словесними технологіями, саме про це і писав І. Франко.

Об’єкт риторики – конкретні тексти в конкретних ситуаціях спілкування. Аналіз цих текстів здійснюється у прагматичному аспекті, зокрема, з огляду на їх: переконувальну силу; впливовість; результативність (ефективність) [1, 145].

Предмет риторики широкий – мовлення в цілому, його стилістика і мовленнєве спілкування, поведінка, які разом із невербальними засобами скеровані на оптимізацію спілкування, відмічає Т. Космеда [1,146].

Одним із важливих питань риторики є питання про особистість ритора, його індивідуально-психологічні якості, які забезпечують йому успішність у мовленні. Як зазначає І. Франко, оратор, як і письменник, повинен бути “дзеркалом свого часу”, “його сурмачем і літописцем”, він повинен бути носієм і “рефлектором” суспільних відносин [3, Т. 37].

Актуальність риторичної культури ми вбачаємо й сьогодні в поглядах Івана Франка, який наголошував, що оратор має володіти такими якостями, як розвинені відчуття і сприйняття, емоційність, жива фантазія,уміння спостерігати, аналізувати, синтезувати, швидко реагувати на реакцію слухачів, володіти високими моральними якостями, широким світоглядом, глибокими знаннями в різних сферах. Справжній ритор, за концепцією І. Франка, повинен бути оптимістом, добре розуміти психологію людей, мати гуманне серце, певний “ясний погляд на світ і на людей”, повинен бути в міру об’єктивним і суб’єктивним, тактовним, висловлювати думки якнайясніше, якнайпростіше, якнайкоротше, добре володіти технікою мовлення.

За концепцією І. Франка, справжній оратор повинен багато працювати над собою, адже його успіх – це здобуток інтенсивної “духовної” або інтелектуальної праці “над власною освітою, над опануванням мови ... техніки” [3, Т.31, 261].

У мовленні людини, на думку І. Франка, відображаються її індивідуально-психічні властивості, її “духовне обличчя”. Що більше окремих індивідуально-відмінних прикмет особистості, “чим вони характерніші та гармонічніші, тим багатша, сильніша і симпатичніша індивідуальність людини” [3, Т.33, 244]. Письменник розмірковує про таке важливе поняття, що характеризує ритора, як “склад душі”, яке охоплює не лише розум, інтелектуальну працьовитість, а, звичайно, й мову, що тісно пов’язана з мисленням. Він наголошує, що в кожного мовця є своє особливе, характерне мовлення, свої типові вислови, звороти, своя будова фраз, свої улюблені слова [3, Т.33]. На думку І. Франка, мовлення має дуже великий спектр відтінків, воно може бути: “штучним”, “силуваним”, “академічно неповертливим”, “мелодійним”, “музикальним”, “ритмічним”, “нешаблонним”, “абстрактним”, “сміливим”, таким, що “містить натяки”, “тактовним”, “помірним художньо”, “без ніяких риторичних штучок”, таким, що в ньому немає “ані тіні пересади”, переладовання, бомбасту і неприродності” [3, Т. 41]. 

За концепцією І.Франка, справжній промовець повинен володіти “комбінаціями творчих та рефлексійних здібностей”. У цьому аспекті І. Франко, як і в застосуванні паралінгвістичних засобів, теж є зразком, оскільки справжній оратор повинен володіти “мовою рухів”. Неприпустимою є абсолютна нерухомість, оціпеніння під час виступу, Але непотрібною є й зайва жестикуляція, що не була властива письменнику. Поза, жести, вираз обличчя, погляд оратора мають посилювати емоційність та експресивність його мовлення, набуваючи запрограмованого оратором смислу. Це І. Франко враховував також у своїх виступах.

Проведене дослідження дозволяє стверджувати, що концепція І. Франка у визначенні особистості ритора знаходить свою актуалність і в наш час, враховуючи та зреалізовуючи важливі постулати риторичної культури. 
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Використання асоціативних карт свідомості при вивченні іноземної мови професійного спрямування

Вивчення іноземної мови професійного спрямування передбачає опанування усним та письмовим мовленням у сфері ділових стосунків, а також засвоєння великої кількості як загальнонаукових, так і вузькоспеціальних термінів із галузі спеціалізації студента. Окрім цього, майбутні фахівці повинні володіти навичками діалогічного мовлення, уміти наводити обґрунтовані аргументи в дискусії, логічно та грамотно висловлювати власні думки. Використання так званих інтелект-карт дає можливість візуалізації граматичної інформації, структурування майбутньої розповіді, опанування новою лексикою у її взаємозв’язках, формування цілісної картини явища, що вивчається.

Карти свідомості (також карти пам’яті, інтелект-карти, від англ. mind map) можна використовувати для безлічі цілей. Зокрема, використанню карт пам’яті при вивченні фізики присвячено роботи Рибалко Н. В. Зазначається, що майнд-меппінг – нетрадиційний, але дуже природний спосіб організації творчого мислення, що має декілька незаперечних переваг над звичайними способами формування компетенцій. Американський психолог Дж. Гілфорд у структурі творчого мислення виділив два компоненти: конвергентне продуктивне мислення і дивергентне продуктивне мислення. Конвергентне мислення – чисто логічне, послідовне, аналітичне. Воно спрямоване на пошук єдино правильної відповіді на поставлене питання. Завдання для його розвитку – це завдання, які мають єдиний правильний розв’язок; це розв’язання проблемних ситуацій (суперечностей). Необхідність розвитку цього виду мислення очевидна. Саме на цьому виді мислення акцентується увага викладачів, бо воно дає змогу виявити причинно-наслідкові зв’язки, глибоко проникнути в сутність явищ, зробити важливі логічні висновки. Але це лише один бік творчих здібностей людини. Розвитку ж іншого, не менш важливого компонента – дивергентного мислення – не приділяється належної уваги. За визначенням психологів, дивергентність – це здатність мислити в різних напрямках, “ушир”. Дивергентне (латеральне, “бокове”) мислення передбачає, що на поставлене питання може існувати кілька або навіть множина правильних відповідей. Показниками дивергентного мислення вважають гнучкість, точність, оригінальність та швидкість мислення [2, c. 93].
Майнд-меппінг – це структурована стратегія, яка показує ієрархічні відносини між поняттями та явищами, на відміну від неструктурованої стратегії, такої як мозковий штурм, при якому студенти роблять нотатки на папері випадковим чином. Наявність інформації, організованої певним чином, від самого початку роботи допомагає студентам, оскільки такий образ легше перетворюється в готовий творчий продукт, а при мозковому штурмі запис випадкових ідей може призвести до проблем з логікою та структурою тексту.

При навчанні письма карти пам’яті можуть бути використані на етапі, що передує власне написанню твору для створення нотаток до заданої теми. Створення карти пам’яті має бути попередньою спонтанною письмовою діяльністю. Студенти починають із теми, записаної в центрі, потім генерують мережу ідей, розвиваючи та пов’язуючи їх у відповідності до асоціацій, які існують у їхній свідомості [4]. Тому карти пам’яті ще називають асоціативними картами або інтелект-картами.

Під асоціацією (з лат. associo – з’єдную, зв’язую) розуміють поняття, що виникає при згадуванні іншого. Асоціація – суб’єктивний образ об’єктивного зв’язку між предметами і явищами, фізіологічною основою якого є тимчасовий нервовий зв’язок [1]. Оригінальність та яскравість асоціацій залежать від інтересів людини, її індивідуальних особливостей, реакцій і напряму свідомості. Ученими доведено, що між двома будь-якими поняттями (словами) можна встановити асоціативний перехід довжиною в чотири-п’ять кроків. Дослідження психологів довели, що можливості людини генерувати асоціації обмежуються лише чинником часу, тому асоціації є джерелом додаткової інформації, яку можна використовувати в навчальному процесі.

Мапу створити дуже просто, варто дотримуватися тільки певних правил. Існують певні правила створення розумових карт, розроблені Тоні Бьюзеном, які детально описані в його книзі "The Mind Map Book" [3], а саме:

· Основна ідея, проблема або слово розташовується в центрі.

· Для зображення центральної ідеї можна використовувати малюнки, картинки.

· Кожна головна гілка має свій колір.

· Для створення карт використовуються кольорові олівці, маркери і т. д.

· Головні гілки з'єднуються з центральною ідеєю, а гілки другого, третього і т.д. порядку з'єднуються з головними гілками.

· Гілки повинні бути зігнутими, а не прямими (як гілки дерева).

· Над кожною лінією-гілкою пишеться тільки одне ключове слово.

· Для кращого запам'ятовування і засвоєння бажано використовувати малюнки, картинки, асоціації про кожне слово.

Записувати ідеї на відповідних гілках варто так, щоб вони читалися без перевертання аркуша. Варіювати товщину ліній і розмір букв необхідно залежно від ступеня важливості ключового слова. Варто обов’язково використовувати різні кольори для основних гілок. Також не обходити стороною малюнки, асоціативні картинки. Крім того, карта може повністю складатися з малюнків [2, c. 94-95].

Використання карт асоціацій особливо ефективне, коли вони створюються в групах, оскільки обговорення допомагає генерувати ідеї і робить виконання завдання більш жвавим і приємним.

Інтелект-карти при вивченні іноземних мов можна використовувати для:

1) роботи з лексичним матеріалом: уведення нової лексики, закріплення нової лексики, контролю лексики.

2) роботи з граматичним матеріалом. Можна складати інтелект-карти з вивченого граматичному матеріалу з метою його засвоєння і запам'ятовування.

3) роботи з текстовим матеріалом. Складання планів переказів текстів у вигляді карт асоціацій і т. д.

4) навчання усного монологічного мовлення за допомогою вербальних опор. Інтелект-карта виступає як вербальна опора мовлення. Ефективним є використання карт при підготовці до іспиту, оскільки на запам'ятовування і повторення інформації витрачається менше часу, її відтворення стає більш осмисленим.

5) представлення результатів проектної діяльності. Можна зобразити у вигляді інтелект-карти весь процес створення проекту, або тільки результати проекту, нові ідеї і т. д. Потім під час представлення проекту пояснюється все те, що зображено на карті.

6) проведення "мозкового штурму". За допомогою карт можна створити сотні ідей, які швидко генеруються, вони більш оригінальні та ефективні.

7) проведення дискусії, дебатів. Виготовляються інтелект-карти для кожної зі сторін дискусії, які допомагають об'єктивно й ефективно досліджувати розбіжності у поглядах. У підсумку створюється третя карта, на якій будуть відображені спільні висновки, рішення, результати роботи і досягнуті поступки з проблеми.

Технологія використання майнд-меппінгу для навчання письма описана у праці В.Стіл [4]. Спочатку тема записується на дошці. Тему може задати викладач або ж студенти самі обирають, про що писати. В останньому випадку нівелюються можливі труднощі, пов’язані з недостатнім досвідом чи фоновими знаннями з теми, окрім цього, студент сам обирає ту тему для есе, яка його справді цікавить. Карти пам’яті можуть стати у пригоді для написання письмових творів різних жанрів – чи то розповіді, чи то дискурсивного есе, наприклад на тему “Why do people start smoking?”. При такому виді роботи студенти вчаться наводити пояснення та аргументувати свою точку зору іноземною мовою.

Після ознайомлення з темою викладач заохочує студентів подумати над нею декілька хвилин із заплющеними очима у тиші. Потім дається дві хвилини, для того, щоб записати свої ідеї. Якщо студенти не знають деяких слів іноземною мовою, вони можуть записати їх рідною, оскільки на цьому етапі використання словників та надмірне втручання вчителя, як правило, гальмують творчий процес. Наступним етапом є робота в групах, при цьому студенти можуть порівняти й обговорити свої ідеї, можливо, додати якусь інформацію до своїх карт. Цей етап надає можливість взаємного навчання.

Наступний етап, на якому викладач записує колективну карту асоціацій на дошці, не є обов’язковим, але корисний для студентів, які погано знайомі з практикою майнд-меппінгу, або для слабких класів. Після цього студенти переробляють свої карти в лінійний формат, щоб визначити найкращий спосіб, для викладення своїх думок. Вони повинні спочатку подумати про загальну структуру тексту, тобто порядок викладення інформації, а потім зосередитися на окремих елементах змісту [4].

Іще одну можливість надає використання методу майнд-меппінгу для викладання нових граматичних тем. Прикладом такої карти може бути схема, присвячена іменнику як частині мови та його властивостям, зокрема, поділ на злічувані та незлічувані, артиклі, які можуть їм передувати; форми множини, присвійного відмінка тощо. Викладач малює інтелект-карту на дошці по ходу представлення нового матеріалу. Окрім цього, можна організовувати узагальнення вивчених тем, давши студентам завдання скласти інтелект-карту граматичного явища, що вивчалося, записавши всю відому їм інформацію та проілюструвавши її прикладами.

Найбільш ефективних результатів дає використання асоціативних карт при роботі з лексичним матеріалом. При вивченні та закріпленні нової лексики застосовуються такі форми роботи з картами:

· Складання розумових карт викладачем спільно зі студентами на занятті.

· Складання розумових карт студентами на занятті індивідуально, у групі, у парі.

· Складання розумових карт студентами в поза аудиторний час індивідуально, в групі, в парі.

Для контролю засвоєння нової лексики ефективним є складання інтелект-карт студентами індивідуально на занятті та вдома.

Слід зауважити, що якщо викладач сам малює інтелект-карту на дошці або показує вже готову, а студенти тільки перемальовують її, то така фора роботи не несе ніякої користі та спрямована лише на репродукцію. Проте, бажано, щоб перед заняттям викладач склав власну інтелект-карту заздалегідь, щоб не упустити слова, що входять в програму, і знати, в якому напрямку працювати. Однак, інтелект-карта, створена разом зі студентами, може відрізнятися від намальованої викладачем самостійно, оскільки у кожної людини можуть виникати свої власні асоціації, пов'язані з тим чи іншим словом.

Оцінювання розумових карт відбувається з урахуванням:

· дотримання правил складання розумових карт, запропонованих Тоні Бьюзеном;

· правильності написання англійських слів і виразів;

· відповідності використовуваних слів, малюнків заданій темі, проблемі;

· наявності оригінальних ідей, оформлювальних рішень;

· прояви творчої діяльності учнів, їх індивідуальності.

Отже, використання методу інтелект-карт надає широкі можливості при викладанні іноземної мови професійного спрямування, а саме для формування навичок письмового мовлення, підготовки до усного монологічного висловлювання, засвоєння нового лексичного професійно спрямованого матеріалу, його узагальнення та повторення, представлення нового граматичного матеріалу, його закріплення та контролю. Метод інтелект-карт може бути поєднаний із проектною методикою та підготовкою презентацій. Ефективним є використання майнд-меппінгу у самостійній роботі студентів із опрацювання окремих тем та при підготовці до підсумкового контролю.

Література:

1. Петровский А. В. Вопросы истории и теории психологии: Избранные труды / А. В. Петровский – М.: Педагогика, 1984. – 272 с.
2. Рибалко Н. В. Оптимізація процесу навчання фізики в контексті формування в учнів життєвих компетенцій / Н. В. Рибалко // Збірник наукових праць Кам’янець-Подільського національного університету імені Івана Огієнка. Серія педагогічна. – № 15. – 2009. – С. 93-96.

3. Buzan, Tony. The Mind Map Book / Tony Buzan, Barry Buzan. – London : BBC books. – 1993. – 322 p.

4. Steele, Vanessa. Using mind maps to develop writing / Vanessa Steele. – [Електронний ресурс]. – Режим доступу: http://www.teachingenglish.org.uk/articles/using-mind-maps-develop-writing.

.
           Кононенко М.О.

Полтавський національний педагогічний університет імені В.Г.Короленка
Теорія лексичних концептів і когнітивних моделей (огляд книги В. Еванса “How Words Mean: Lexical concepts, cognitive models and meaning construction”, 2009)
Професор когнітивної лінгвістики університету Бангора (Великобританія), президент британської асоціації когнітивної лінгвістики Вів’єн Еванс у своїх дослідженнях розвиває останні досягнення у когнітивній науці, зокрема, в когнітивній лінгвістиці і когнітивній психології. Він є автором багатьох монографій та підручників з когнітивної лінгвістики. Наукові погляди В. Еванса є значущими для розвитку вітчизняної когнітивної лінгвістики. Зокрема, Рахіліна К.В. спирається на думку В. Еванса, що метафора, як мовна картина світу, не копіює, а відображує дійсність. При цьому деякі властивості об’єктів при відображенні зникають, а залишаються тільки значущі, салієнтні (англ. salient) [2, с. 15]. Чугунова С.О., досліджуючи темпоральні концепти, використовує полісемантичну сітку В. Еванса для лексеми time, в якій всі значення, або лексичні концепти, є діахронічним розвитком первинного концепта ТРИВАЛІСТЬ (англ. durationt) [3, с. 125]. Наукове дослідження Киреєвої Д.М. базується на працях вітчизняних і зарубіжних вчених щодо метафори як когнітивного механізму, включаючи “теорію концептуального змішання”, над якою працює В. Еванс [1, с. 5].

На нашу думку, важливість теорії лексичних концептів і когнітивних моделей В. Еванса, полягає в тому, що вона є узагальненням, синтезом кількох існуючих підходів і теорій. Значущість теорії В. Еванса для розвитку сучасної когнітивної лінгвістики та недостатнє її висвітлення в працях вітчизняних мовознавців (переклад робіт В.Еванса здійснювався тільки фрагментарно) і обумовила актуальність нашої статті.

Згідно з підходом британського дослідника до мови, центральними є поняття: значення, пізнання, впровадження досвіду. Науковець спеціалізується на когнітивній семантиці, зокрема, співвідношенні лексичної структури і репрезентації знань, метафоричної мови і абстрактного мислення. Дослідження зосереджені на просторовій та часовій характеристиках мови та пізнання, характері мовних концептуальних ресурсів. Темою його дослідження є також зв’язок між мовною та концептуальною системами. Ця проблема вирішується в розглянутій нами книзі “How Words Mean: Lexical concepts, cognitive models and meaning construction”, яка розвиває теорію лексичного поняття і когнітивної моделі. 

У монографії розглядаються дві основні проблеми: роль слів у побудові значень; природа семантичної будови.
Теорія лексичних концептів і когнітивних моделей, за В. Евансом, це теорія лексичної репрезентації і побудови значень. Вона поєднана з моделюванням природи умовного значення (лексичної репрезентації), пов’язаного зі словами, а також механізмами (композицією), які об’єднують слова з метою отримання одиниці дискурсу: висловлювання. Одна з ключових ідей теорії – слова не “несуть” чи закодовують значення. Значення – це, скоріше, величина, яка пов’язана з цілим висловлюванням. Функція слів у тому, щоб забезпечити доступ до енциклопедичних знань, величезного семантичного потенціалу, який зберігається в свідомості окремих користувачів мови. Значення виникає в процесі ситуативного розуміння, тоді як висловлювання і позалінгвістичний контекст вказують, яка частина семантичного потенціалу слова має бути активована в процесі конструювання значення.

На думку В. Еванса, значення слів за своєю природою мінливе в залежності від ситуації вживання. Є п’ять положень, від яких відштовхується теорія лексичних концептів і когнітивних моделей: 1) пізнання за природою може втілюватись; 2) лексична репрезентація більш складна, ніж вважалось раніше; 3) лексична репрезентація частково має відношення до позалінгвістичної структури знань; 4) мислительні структури складаються з поєднання форми та значення, а не з абстрактних правил, які оперують словами; 5) значеннєва конструкція розкривається у контексті вживання мови, це є ситуативною та інтерактивною природою лінгвістично опосередкованого спілкування між співрозмовниками.

Таким чином, значення постає як функція висловлювання ситуативних комунікативних намірів, а не лексична репрезентація, зв’язана зі словом чи з іншою символічною (тобто, лінгвістичною) одиницею [4, с. 46].

Лінгвістична і концептуальна системи складаються з різних типів репрезентації: лексичного концепту та когнітивної моделі.

На думку В. Еванса, літералізм, як існуючий погляд у лінгвістиці, має недоліки: розділяє семантику й прагматику, і, як наслідок, розглядає значення як стійке, незмінне, незалежне від контексту.

Еванс, на противагу цій думці, твердить, що значення забезпечує доступ до позалінгвістичних знань. Це складає семантичний потенціал слів. Контекст слугує для звуження, встановлення семантичного потенціалу. Він включає як лінгвістичний, так і позалінгвістичний аспект комунікативної події.

Лексикон значень не охоплює увесь спектр значень, що представлені у словах, у мовленні.

Значення висловлювання є функцією, яка складається із значень окремих слів, значення кожного з яких варіюється в кожній окремій ситуації вживання [4, с. 26].
Отже, за В. Евансом, теорія лексичних концептів і когнітивних моделей припускає принципову відмінність між семантичною та концептуальною структурою.

Теорія лексичних концептів і когнітивних моделей є частиною більшого поняття – когнітивна лінгвістика. Ця теорія коригує попередні підходи до зв’язку між семантичною та концептуальною структурою у когнітивній лінгвістиці.

В. Еванс поділяє погляд, що забезпечує рівень нелінгвістичної репрезентації знань, до якого лексичні одиниці можуть отримати доступ. Це важливо для обліку спостережуваної різноманітності у семантичних внесках слів у різних висловлюваннях. Ця теорія висуває положення про те, що слова фактично значення не мають. Значення є функцією висловлювання, а не заданою розумовою інтерпретацією, яка пов’язана зі словом чи іншою лінгвістичною (символічною одиницею). Також вказується на зв’язок між словами, символічними одиницями загалом та семантичною структурою. [4, с. 84]. 
Двома центральними теоретичними конструкціями є лексичний концепт і когнітивна модель. З цієї причини ця теорія відома під назвою “теорія лексичних концептів і когнітивних моделей”. Лексичні концепти репрезентують лінгвістично закодовані “пакети” інформації, які умовно асоціюються з певною формою. Наприклад, англійська форма cat умовно асоціюється з лексичним концептом, семантичною одиницею, що включає інформацію, пов’язану з фактом, що це іменник, і, таким чином, сполучається в певних комбінаціях з іншими лексичними концептами у висловлюванні. До того ж, лексичний концепт забезпечує доступ до великого масиву енциклопедичних знань, які кожен користувач мови може потенційно активувати стосовно котів. Цей масив знань визначається як семантичний потенціал лексичного концепту. Семантичний потенціал, тим не менше, не є неструктурованим блоком знань. Когнітивні психологи показали, що людське знання є структурованим за своєю природою. У теорії лексичних концептів і когнітивних моделей когерентне (пов’язане) знання структурується, що вказує на те, що семантичний потенціал лексичного концепту моделюється згідно з одиницями знання, які називаються когнітивними моделями. Таким чином, лексичний концепт пов’заний з формою cat забезпечує доступ до великої кількості когнітивних моделей, представляючи загальновідому інформацію (наприклад, коти мурчать, коли вони щасливі), а також індивідуально відому інформацію (наприклад, у мене алергія на котів). Когнітивна модель, до якої лексичний концепт забезпечує доступ, називається профілем (контуром) когнітивної моделі лексичного концепту. Оскільки профіль когнітивної моделі є структурованим блоком знань, певний лексичний концепт непрямо пов’язаний з певними когнітивними моделями. 

Лексичні концепти мають двочастинну структуру: 1) кодують інформацію, яка може бути прямо закодована та втілена у мові, 2) забезпечують доступ до потенційно необмеженого концептуального змісту. Ця інформація, яка є унікальною для мови і відносно стабільною, називається лінгвістичним змістом. Нелінгвістична інформація, закодована у лексичних концептах належить до концептуального змісту. Лексичні концепти можуть бути адресовані до неї засобами мови [4, с. 126].
В. Еванс розглядає частковий профіль когнітивної моделі, пов’язаної з лексичним концептом ФРАНЦІЯ [4, с. 6].
ФРАНЦІЯ: географічна територія; нація, держава; місце відпочинку. Звідси, держава: національний спорт; політична система; кухня. Звідси, політична система: конституційна система, електорат, президент.

Когнітивні моделі, до яких лексичні концепти мають безпосередній доступ, вважаються первинними когнітивними моделями. Ті, до яких доступ непрямий, є вторинними.

Побудова значення відбувається шляхом інтерпретації кожного лексичного концепту у висловлюванні так, щоб цей концепт узгоджувався з іншими концептами висловлювання. Інтерпретація включає задіювання частини профілю когнітивної моделі. Це осягається засобами маршруту доступу: шляху активації через профіль когнітивної моделі. Наприклад, у наступних висловлюваннях семантична контрибуція лексичного концепту ФРАНЦІЯ трохи різниться у зв’язку з різними в кожному випадку маршрутами доступу: (1) Фрація – країна надзвичайної природної краси; (2)
Франція відхилила конституцію ЄС.
У (1) маршрут доступу, пов’язаний з Францією, включає знання, які містяться в первинній когнітивній моделі: географічна територія. У (2) маршрут доступу відображений у когнітивній моделі: електорат. Так, у першому випадку забезпечується доступ до когнітивних моделей: держава та політична система. Таким чином, семантичний вклад (контрибуція), пов’язаний з Францією у прикладі (2) активує первинну і вторинну когнітивні моделі, розкриваючи феномен під назвою “резонанс”. 
Лінгвістичні репрезентації є еквівалентними до концептів, які існують у концептуальній системі [4, с. 192]. Когнітивна модель є одиницею концептуальної структури, яка складається із фреймів і забезпечує існування потенційно необмеженого набору моделей. Фрейми мають комплексну структуру. Є два типи фреймів: фрейми для речей і фрейми для ситуацій  [4, с. 213].
Теорія лексичних концептів і когнітивних моделей розглядає вживання метафоричних висловлювань як функцію процесів побудови значень, яка стосується активації когнітивних моделей (маршруту доступу), таким чином досягаючи інтерпретації лексичного концепту. Метафора (більш загальнообразне висловлювання) задіює маршрут доступу, який включає як первинні, так і вторинні когнітивні моделі. Вживання Франції у (1) сприймається більш буквально, а в (2) більш визначено в образному плані, бо маршрут доступу, задіяний в інтерпретації, пов’язаній з (2), включає кілька вторинних когнітивних моделей.

В той час, як буквальний концепт канонічно дає інтерпретацію, яка активує первинну когнітивну модель, образний концепт виникає, коли активується вторинний профіль когнітивної моделі [4, с. 300-301].
У теорії лексичних концептів і когнітивних моделей метафора утверджує відношення поширювальності. Так, метафоричне висловлювання включає лексичний концепт-засіб, який говорить щось про лексичний концепт-мету. 

Зіткнення профілів первинних когнітивних моделей мети і засобу – це те, що забезпечує появу таких випадків вживання метафоричних висловлювань. 
В. Еванс розглядає приклад для ілюстрації цього положення: (3)
ЧАС, здається, летить [4, с. 314].

У (3) лексичним концептом-метою є час, він пов’язаний з феноменологічно реальним досвідом, де час відчувається ніби у прискореному перебігу, ніж звичайно (психологи називають це “темпоральним стисканням”). Дієслівний додаток летить відчувається тут образно. Звідси, такі сутності, які летять є звичайними фізичними артефактами, які можуть потенційно піддаватись швидкому рухові. Звісно, лексичний концепт “темпоральне стискання”, пов’язаний з формою час, це не зовсім фізичний артефакт. Відповідно, відбувається зіткнення у первинних когнітивних моделях, які пов’зані з часом і польотом.

Тим не менше, частина нашого знання, яка пов’язана з польотом ,– це ті сутності, які піддаються швидкому рухові, недоступні чуттєвому сприйняттю. Такий тип знань формує частину вторинної когнітивної моделі, до якої має доступ лексичний концепт, пов’язаний з летіти. Таким чином, засобами первинних когнітивних моделей польоту, які стикаються з моделями “темпорального стискання”, активується маршрут доступу до вторинної когнітивної моделі “чуттєвого сприйняття”. Це дає змогу інтерпретувати летіти співрозмірно з час. 

Час, здається, летить. Немає руху, який створює звук. Звідси: фізична величина, швидкий рух, звук. Звідси: відсутність чуттєвого сприйняття.

З цієї точки зору, користь метафори (з погляду теорії лексичних концептів і когнітивних моделей) у тому, що вона полегшує активацію ряду когнітивних моделей, і, таким чином, збільшує ряд поданої інформації. Тобто, активація розширеного маршруту доступу з включенням вторинних когнітивних моделей забезпечує більший ступінь інформації (резонанс) і робить це шляхом забезпечення необхідного пропозиційного змісту (когнітивна модель – мета). Резонанс дає більший емоційний відгук, ніж звичайна презентація необхідного пропозиційного змісту, який подає зміст, схожий до літературної парафрази.

Що не є метафорою? Метафора включає динамічні процеси побудови значень з метою здивувати або показати певну точку зору у новий або вражаючий спосіб. Це досягається використанням зіткнення профілів когнітивних моделей для того, щоб спорудити вторинний доступ, який досягає резонансу і, таким чином, емоційного відгуку. Лексичні концепти, які, за визначенням, формують частину умовного репертуару мови, більше не є за таких умов метафоричними. 

В. Еванс розглядає приклад для ілюстрації цього положення: (4)
довгий час [4, с. 298]. Деякі дослідники метафор сперечаються, чи використання довгий у (4) є метафоричним, оскільки довгий застосовується до простору і, таким чином, до просторовості часу, де ми розуміємо час у фізичному вимірі. Тим не менше, у даному випадку, прикметник довгий має умовний лексичний концепт “збільшеної тривалості”, який з ним пов’язаний, як додаток до значення “збільшеної довжини”. Це зрозуміло з прикладів, які не задіюють час: (5) довгий поцілунок [4, с. 299].
ПОЦІЛУНОК – це подія. Інтерпретувати поцілунок можна лише у відношенні до “тривалості поцілунку” у даному прикладі, бо довгий має умовний лексичний концепт “збільшеної тривалості”, який з ним пов’язаний. Як такого, зіткнення між первинними когнітивними моделями, до яких мають доступ довгий і час у (4) немає. Таким чином, у цьому прикладі більшою мірою використані умовні аспекти мови, ніж нові зіткнення, і, таким чином, це не є прикладом метафори.

Метафора вживається для вираження ситуативних (тобто, обмежених контекстом) комунікативних намірів. Правильна інтерпретація метафоричного висловлювання може допомогти соціальним науковцям у використанні мови як засобу дослідження соціокультурного пізнання (ставлень, вірувань, ідеологій тощо). Метафора – це ключ, адже вона задіює резонанс (і, таким чином, економить мовні засоби, що слугує меті комунікації). Теорія лексичних концептів і когнітивних моделей пропонує спосіб ідентифікації метафори як засобу задіяння резонансу, який би слугував для виразу комунікативних намірів. Так, метафора, з цього погляду, відкриває важливе вікно у соціокультурний аспект пізнання.

Отже, важливість теорії лексичних концептів і когнітивних моделей  В. Еванса, полягає у тому, що вона є узагальненням, синтезом кількох існуючих підходів і теорій. Вона припускає принципову відмінність між семантичною та концептуальною структурою.

Теорія лексичних концептів і когнітивних моделей є частиною більшого поняття – когнітивна лінгвістика. Це когнітивна семантична теорія, що розглядає природу значення, значеннєві конструкції, а також відношення між буквальними та образними конструкціями і думками. Це також і когнітивна граматична теорія, що зосереджується на природі семантики граматики в межах лексичної репрезентації і на способах поєднання лексичних репрезентацій, які дають появу більших одиниць мови. Ця теорія коригує попередні підходи до зв’зку між семантичною та концептуальною структурою у когнітивній лінгвістиці.
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Фразеологічна евфемізація як лінгвокультурне явище

Більшість сучасних досліджень фразеології здійснюється у руслі когнітивної лінгвістики, для якої характерна низка методологічних принципів. Провідну роль у мовознавчих студіях відіграє антропоцентричний підхід, згідно з яким у центрі мовотворчості перебуває людина, відбір і оцінка нею найрізноманітніших ситуацій і самої людини. Антропоцентризм сприймають як суб’єктивність розуміння семантичного змісту, в якому мовне значення – це інтерпретація світу людиною. Вважається, що 95 % фразеологізмів тісно пов’язані з життям та діяльністю людини. 

Основою формування фразеологічного значення є етимологічний (первинний) образ, виникнення якого зумовлене: 1) відображенням у національно-мовній свідомості типової предметно-понятійної ситуації; 2) смисловими асоціаціями, що спричинюються взаємодією лексичних компонентів фразем. Образне вираження позамовної реальності – результат суспільно значущого багатовікового її пізнання, синтезу розумового і чуттєвого світосприйняття. Значення фразеологізму поєднує в собі відображення позначуваного фрагмента дійсності й ставлення до нього певного колективу.

З огляду на мотивацію фразеологізмів можна реконструювати картину життя народу. В.Мокієнко пропонує для цього “сім ідеографічних рубрик: 1) природа, тваринний і рослинний світ; 2) анатомія людини і жести; 3) побутові уявлення; 4) історія; 5) соціальні відносини; 6) духовна культура – обряди, забобони, вірування; 7) фольклор, народне мовлення, гумор” [ 9, с. 55]. Наприклад, на позначення виокремлених сфер дійсності з-поміж фразеологізмів, що яскраво ілюструють лінгвокультурну специфіку України, такі: 

1) Божа худоба / бджоли; зелена Олена / кропива; ні за цапову душу / даремно, марно; крапля в краплю / абсолютно точно; птахи ніч розкльовують / світає; сороки й ворони / абсолютно всі; старе луб’я / стара людина; те, що моркву риє / свиня; чортове насіння / коза;

 2) твердої кості / рішучий, незламний, непохитний духом; Бог (кравець) міру загубив / дуже високий; бородатий рід / вусатий рід / чоловік; лепетливий на язик / балакучий; бити чолом / схилятися перед кимсь; 

 3) грішна вода / горілка; гусяче пиво / вода; довгий карбованець / легкий і великий заробіток; занюхати ковбасу в борщі / зміркувати, в чому діло, здогадатися; Іванова хата / в’язниця; твердий хліб / нелегке життя; правити теревені / балакати; три мішки гречаної вовни та чотири копи гречки / говорити дурниці, нісенітниці; і хліб і до хліба / абсолютно все; довбнею не доб’єш / жеребця загнуздає / здоровий, дужий; лизати халяви / підлещуватися;

 4) вольний козак; мов підступа орда; заголити в солдати; брати під аршин; прикувати до ганебного стовпа; заливати за шкуру сала; 

5) бабина дочка (дівка) / лінива дівчина; бита голова / старша досвідчена людина; біла кість /знатна людина; біла челядь / жінка; давати джосу / драла / добру порцію / з причинком / ляпаса / перцю / повен міх / халадію / хлости / хльору / чосу – бити, карати биттям; добре як голому в терні / про незручне, некомфортне, складне становище; добрий кожух / багатий селянин; латана свитина / бідна людина; сіра свита / проста людина; старший куди пошлють / людина, яка виконує незначні доручення; з піску мотузки сукає / надзвичайно практична людина; світ замакітрився / хтось втратив здатність логічно мислити, адекватно сприймати дійсність, комусь погано;

6) Божа подоба / людина; Божий дім / церква; копита задерти / померти; пучка духу / як з хреста знятий / кволий, немічний; топтати ряст / жити;

7) комарика придавити / поспати; ні складу ні ладу / невродливий; лис Микита / хитрун; Михайло-незгадайло / забудькуватий; чотири милі за піч / близько, поруч; як світ світом / споконвіків; як стій / моментально; яка фузія? / хто? що?; якась мара / хтось; який кат? / хто? що? 

Фразеологізми відображають національну картині світу або своїм словокомплексом (топтати ряст, пошити в дурні, на руку ковінька, передати куті меду, знизав плечима, зажмурив очі, закопилила губи), або виразно маркованими складовими (як дурень з писанкою, барвінок рвати, скупаний у любистку / м’яті, баба Палажка і баба Параска, поїхати за Дунай, Січ розводити, пирятинська верства, вареники з нєтом, чай з таком. Семантика багатьох українських фразеологізмів пов’язана з рослинними назвами: калина, явір, тополя, дуб, верба, вишня, лобода та ін. При цьому назви реалій відбивають не флору саму по собі, а зацікавленість людей у символічних властивостях елементів свого культурного середовища. 

Як бачимо, фразеологічні одиниці широко вживаються в усному і писемному мовленні, у літературній мові й діалектах і охоплюють різні сфери матеріальної і духовної культури. Мова є засобом відображення культури, але тоді як мова є автономною (може розглядатися як незалежна семіотична система, окремо від культури), культура, хоч і знакова система, не може самоорганізуватися без мови. Мова – компонент і знаряддя культури, знаючи мову, людина може долучитися до досягнень науки, літератури, традицій. Мова – специфічний спосіб існування культури, фактор формування культурних кодів, хоча коди мови і культури можуть бути різними, кожна мовна особистість є культурною особистістю. Отже, культура формує й організовує мовну особистість.

На основі урахування взаємозв’язку і взаємодії мови і культури на сучасному етапі актуальними є культурологічні підходи до вивчення мови (лінгвокраїнознавчий, лінгвокультурологічний, етнографічний, соціокультурний, міжкультурний). Необхідність у використанні цих підходів зумовлена вимогами часу: входженням України в єдиний світній простір. За переваги таких підходів до мови домінують ідеї культурної трансляції і трансформації. Формою інтерпретації змісту є не тлумачення, а культурний коментар, який не збігається з етимологічним. Реалізація культуроорієнтованих підходів надає можливість формування особистості, що засвоює цінності рідної культури, а також сприймає діалог культур й відчуває готовність до міжкультурної комунікації.

Увага до української лінгвокультурної самобутності виявляється насамперед на рівні лексики і фразеології, проте словникової інформації недостатньо, необхідні відомості з основ національної культури, що виявляють особливості сприйняття і національного бачення світу, втілені в засобах мовного коду. Словникова дефініція тільки частково відображає культурно-національну конотацію фразеологізму, оскільки його значення включає додаткові семантичні, емоційно-оцінні, стилістичні елементи, які доповнюють предметно-понятійний зміст мовної одиниці й надають їй експресивної функції на основі відомостей, співвідносних з емпіричним, культурно-історичним, світоглядним знанням мовців.

До специфічних мовний явищ належить евфемізація, що “виявляє органічний зв’язок узусного й локального, лінгвістичного й екстралінгвістичного” [12, с. 207]. Сьогодні на часі дослідження науковців про причини появи евфемізмів, сфери їх функціонування, цілі, мотиви та способи евфемізації мови. Проблемам пристойного мовлення присвятили свої роботи: Л.Булаховській, Н.Босчаєва, Ж.Варбот, В.Великорода, А.Кацев, Т.Кияк, М.Ковшова, В.Кодухов, Л.Крисін, Б.Ларін, Т.Лебедєва, І.Мілєва, В.Москвін, Л.Скрипник, К.Серажим, О.Тараненко, В.Ужченко, Л.Щербачук, Т.Світлична та ін. 

У власне лінгвістичному аспекті зазвичай розрізняють два етапи становлення евфемізмів. Перший полягає у виділенні негативного денотата (предмета чи явища), унаслідок чого пряме найменування не може бути використане і підлягає табуюванню. Другий етап – опосередкованість номінації меліоративного (покращеного) характеру. Щоб стати евфемізмом, “пряме найменування має створювати асоціації у свідомості мовця й слухача з предметом чи явищем більш позитивної оцінки, ніж денотат” [7, с. 5].

Незважаючи на те, що виділити ці етапи нескладно, загальноприйнятої дефініції терміна “евфемізм” не існує, хоча сутність всіх визначень полягає у прагненні завуалювати грубу назву, пом’якшити її. Так, Л. Крисін визначає евфемізм як “спосіб непрямого, перифрастичного й при цьому пом’якшувального позначення предметів, властивостей чи дій” [7, с. 32]. Ж.Варбот трактує евфемізми як “замінники різких, вульгарних, грубих слів і виразів” [2, с. 105]. Визначення В.Кодухова враховує соціокультурний і психологічний аспекти: “Синоніми-евфемізми як протилежність лайливим словам є словами, що облагороджують мовлення” [ 6, с. 12]. В.Великорода звертає увагу на те, що “евфемізми – це одиниці вторинної номінації з відносно позитивною конотацією, що використовуються для заміни прямих найменувань, вживання яких з соціально чи психологічно зумовлених причин вважається небажаним” [3, с. 18]. Т. Кияк наголошує на тому, що “евфемізми є видом експресивно-забарвленої лексики й мають складнішу смислову структуру, ніж лексика нейтральна; їм властива конототивна семантика, яку створює той додатковий макрокомпонент семантичної структури (конотація), що є зв’язком між номінацією та денотатом і вбирає в себе всю інформацію, яка репрезентує оцінну й емоційну функції, що разом створюють зміст, традиційно співвідносний з поняттям експресивності: конотація – додатковий зміст слова чи виразу, його супутні семантичні або стилістичні відтінки, які накладаються на його основне значення й слугують для вираження різноманітних експресивно-оцінних обертонів” [4, с. 101]. До комунікативних аспектів евфемізації апелює В. Москвін, констатуючи “крім прагнення замаскувати неприємну правду, бажання показати пошану до співрозмовника” [10, с. 59]. У дефініції Л. Булаховського відчутні мотиви давнього табу, “небезпеки викликати лихі сили, що стоять за словом” [ 1, с. 45], проте, на думку вченого, процес евфемізації не обмежується лише забобонами.

Отже, ефемізація – явище заміни точної однослівної назви певного поняття, пряме вираження якого було б певною мірою небажаним. В основі мотивації евфемізмів – пом’якшення вислову, пристойність, ввічливість, а також заміна табуйованих назв. У лінгвістичному аспекті евфемізми розглядають як різновиди перифраз. Разом з тим евфемізмам властива соціальна конотація, тому вони сприймаються певним чином як “перехідні одиниці від етнокультурного до лінгвістичного порядку або як їх синтез” [12, с. 196].

Головною метою вживання евфемізмів є прагматичний намір нівелювати загострені проблеми, пом’якшити категоричність висловлювань, показати дійсність у більш привабливому світі.

Наприклад: “… серед матеріалів характерний запис, як попервах українці свою культуру будували. Узялися дуже ретельно … А потім за щось завелись, зразу за голоблі (була в них така зброя, на манір лицарських середньовічних списів), та як ізчепились полемізувати … Полемізували, аж дивляться – у всіх кров тече … Тоді повставали й стогнуть: 

· Якби ж знаття, що один одному голови попровалюємо, не бились би!”
 (Остап Вишня) [14].

Найчастіше евфемізми вводяться до тексту з метою створення комічного вираження, іноді з цензурних – етичних та ідеологічних міркувань. Цікавим прикладом, що поєднує в собі всі ці моменти, є епіграма О.С. Пушкіна [14], присвячена евфемізму:

Иная брань, конечно, неприличность.

Нельзя сказать: какой-то де старик.

Козёл в очках, плюгавый клеветник,

И зол, и подл: всё это будет личность.

Но можете печатать, например,

Что господин парнасский старовер, 

В своих статьях бессмыслицы оратор,

Отменно вял, отменно скучноват, 

Тяжеловат и даже глуповат,

Тут не лицо, а только литератор.
У лінгвістичній літературі виділяють кілька сфер евфемізації. Класифікація слів-табу запропонована М. Маковським: “імена богів і духів, імена людей, найменування тварин, рослин, явищ природи, найменування хвороб і смерті, назви частин тіла” [ 8, с. 29]. Л. Скрипник окреслює такі сфери суспільного життя, що евфемізуються в культурному світосприйнятті та мовній картині світу українців: “наближення смерті, смерть, зрада в подружньому житті, порушення вірності” [ 11, с. 218-219]. Енциклопедія української мови констатує “магічно-забобонну, криптологічно-маскувальну, політико-ідеологічну, пом’якшувально-меліоративну, жартівливо-іронічну функції евфемізмів” [ 13, с. 154-155]. А. Крисін вважає, що існує дві сфери евфемізації: особисте і соціальне життя. На широкому спектрі призначення евфемізмів наголошує М. Ковшова. Евфемізми, на її думку, виконують “етико-етикетну, емоційно-психологічну, естетичну, загальнокультурну функції, мають важливе значення у створенні емоційно-позитивного, доброзичливого, культурного, успішного спілкуван​ня” [ 5 , с. 11].
Розглядаючи евфемізацію як семантичнй і культурологічний фактор формування фразеологічних універсалій, В. Ужченко детально аналізує сфери “бути близьким до смерті”, “померти”, “дурний”, “інтимне (сімейне й фізіологічне) життя жінки”, “бути п’яним”, “красти”, “обманювати”, “заборони в мисливській сфері” [ 12 , с. 182 - 207].

Унаслідок соціокультурних змін останнього десятиліття, що спричинили демократизацію мовлення, можна говорити про часткове, а в деяких випадках і повне зняття обмежень на використання ненормативної лексики, а також про значне послаблення нормативного контролю у певних мовних колективах. Усе частіше спостерігаємо тенденцію до уживання евфемізмів у політичному дискурсі, публіцистичному мовленні, ЗМІ. Хоча, за нашими спостереженнями, не всі обтяжують себе вживанням евфемізмів. У такому випадку виникає психологічний дискомфорт, спричинений розумінням неприйняття соціумом подібних висловів, оскільки вони можуть образити почуття співрозмовника або аудиторії.

Сучасні евфемізми зумовлені настановами національної культури, зокрема бажанням: дотримуватися морально-етичних норм: влізти на грушку і рвати петрушку / говорити дурниці, нісенітниці; завуалювати людські вади: жвавий як рак на греблі / надзвичайно повільний; кисла Оришка / плаксива жінка, дівчина; братися молоком / голова борошном припала / сивіти; замаскувати прямі назви, пов’язані з темою смерті: вибратися до Закопаного / віддатися за Муравського / померти; кирпата свашка / смерть; приховати те, що належить до сфери фізіології, а також поняття, дотичні до сім’ї, шлюбу, інтимної сфери: бабин смик / парубок, що жениться на старшій за нього жінці заради статків; жіночій дядько / гульвіса; уникнути грубої лайки.

Отже, лінгвокультурна специфіка фразеологічних одиниць української мови визначається співвіднесеністю її з елементами матеріальної і духовної культури суспільства. Фразеологічні евфемізми не тільки ілюструють особливості національної фразеологічної картини світу, а й свідчать про типологічні зв’язки споріднених мов. Фразеологічна евфемізація як лінгвокультурне явище охоплює різноманітні сфери не лише матеріального, а й духовного життя народу й потребує детального опрацювання. Подальший розвиток когнітивного напряму в лінгвістиці сприятиме ґрунтовній розробці проблеми.
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Полтавський національний педагогічний університет імені В.Г.Короленка 
Базові метафоричні моделі у репрезентації лінгвоконцептів
Метафора є універсальним семантичним засобом, що використовується в усіх функціональних стилях і типах дискурсу. Крім цього, вона має також і специфічні характеристики, зумовлені семантичними, позалінгвальними, соціолінгвістичними та комунікативно-прагматичними особливостями функціонального стилю й типу дискурсу, у якому вона вживається [1, с. 8-9]. Роль метафори в політичній комунікації не обмежується завданням створення додаткової експресивності. ЗМК активно використовують метафору для побудови тих або інших моделей світу.

Метафора пронизує все наше повсякденне життя та проявляється не тільки в мові, але й у мисленні та дії. Наша звичайна понятійна система, у межах якої ми думаємо та діємо, є метафоричною за природою [216, с. 28].

Метафора є універсальним засобом пізнання об’єктів дійсності, їх найменування, створення образів та породження нових значень. Метафора “спрямована на створення образу суб’єкта, що виявив би його латентну сутність”, крім того, вона “посилює розуміння реальності” [5, с. 339] і визначає спосіб та стиль мислення про неї. Дослідники вважають, що при вмілому використанні метафори можна створити будь-який образ будь-якого об’єкта (окремої людини, партії або всієї країни) [77].

Дослідження метафор у мові політики за останні роки переживає “справжній бум” [123, с. 414]. Роль метафори в мові політики зумовлена тим, що метафоричні процеси беруть активну участь у формуванні світосприйняття, яке пов’язує свідомість людини із зовнішнім світом. Дж.Лакофф і М.Джонсон виявили в структурі англійської мови – у її найзвичніших уживаннях – низку політично значущих метафор. 
На думку вчених, політичні ідеології будуються за допомогою метафоричних термінів. Подібно до решти метафор, політичні метафори можуть приховувати аспекти реальності, проте вони є більш значущими в політичній сфері, оскільки “стримують наше життя” та іноді можуть призвести до керування людською свідомістю [216, c. 236]. Наприклад, у метафорі ТРУД Є РЕСУРС (LABOUR IS A RESOURCE) прихована сама сутність поняття “труд”, “работа”, який сприймають як певний ресурс або продукт для продажу [215, c. 237]. 

Метафора є важливим чинником, що конституює дискурс. Це підтверджують сучасні дослідження дискурсу, які присвячені аналізу його різновидів – рекламного [1], публіцистичного [27], військового [55; 214], медичного [104], юридичного [54] тощо. Для політичного дискурсу вивчення метафоричних моделей має також практичне значення, оскільки метафори, на думку дослідників, є важливим фактором у процесі прийняття політичних рішень і, крім того, розглядаються як засіб аналізу стану суспільної свідомості [19, с. 188-189; 158, с. 5; 170, с. 39; 183, с. 66]. 

У когнітивній лінгвістиці значного резонансу набула проблема метафоричних моделей як засобів концептуалізації різного роду нематеріальних об’єктів (ідей), типів культурної поведінки та взаємодії [99, с. 204]. У своєму дослідженні ми спираємося на досягнення російських науковців А.М.Баранова та Ю.М.Караулова, які досить повно репрезентують і ґрунтовно аналізують сучасні політичні метафори. Слід особливо відзначити “Словарь русских политических метафор” [19], у якому зібрано 9295 метафор, що характеризують специфіку політичної метафорики часів “перебудови”, яка передувала розпадові СРСР (1985-1991). На окрему увагу заслуговує методика цього дослідження, побудована на основі дещо модифікованої теорії концептуальної метафори. Оскільки метафора створюється в результаті взаємодії двох найменувань – сигніфікативного й денотативного дескрипторів – автори описують політичні метафори у двох напрямках: з одного боку, на основі слів, що використовуються в метафорах на позначення певних об’єктів (“метафоричні моделі політичної реальності”), з іншого – на основі понять, які отримують метафоричне позначення (“ідеї політики в дзеркалі метафор”). Ієрархії сигніфікативних дескрипторів А.М.Баранов та Ю.М.Караулов називають метафоричними моделями [12, с. 12-14]. 

Автори спираються на теорію концептуальної метафори, у межах якої метафора розглядається як єдина структура, що складається з концептосфери “джерело”, з якого переносяться певні знання й уявлення, та концептосфери “мета”, на яку вони переносяться. Тому, у словникових статтях описуються, з одного боку, типові засоби метафоричного осмислення різних сфер “мети” (скажімо, політика або політична діяльність може осмислюватися як війна, битва, вибух, спортивна гра, біг, перегони, сцена, драматична дія, арена, атракціон), а з другого – подано характерні типи концептосфери “джерело” (метафоричних моделей), знання про які використовуються для осмислення різних концептуальних сфер “мети”. Багатими “джерелами” метафоричних перенесень є, наприклад, знання про бойові дії, подорожі, механізми, театральні виступи; звідси прийнято говорити про метафоричні моделі ВІЙНА, МЕХАНІЗМ, ГРА й т.д. 

Політичну метафору досліджують не тільки з погляду структури, але й з погляду прагматики. Шлях політичної метафори до широкої аудиторії пролягає через ЗМК. Якщо ми уявимо собі поле ЗМК як ринок інформації, то метафора в політичній сфері комунікації в кожному окремому випадку буде засобом для захоплення якмога більшої кількості споживачів. Її функції щодо прагматичної ситуації є такими: характеризація, концептуалізація, оцінка, креативність (по відношенню до фігур політиків), актуалізація [77]. 

Уживання метафори авторами політичних текстів має на меті досягти таких прагматичних цілей:

1) привернення уваги аудиторії;

2) надання нового емотивного забарвлення темі;

3) побудова авторського бачення;

4) підсилення сенсаційності повідомлення;

5) “прикрашання” мовлення.

Проте головна мета політичної метафори, як уважають дослідники, – це вплив на свідомість і навіть маніпулювання нею [там само].

Політичну метафору розглядають серед технологій мовленнєвого впливу, тобто як засіб керування. На думку лінгвістів, метафори політичного дискурсу не лише формують недискретний фрагмент реального або уявного світу, але й одночасно “руйнують стару категоризацію”, що фіксується в лексичній системі мови [12, с. 188]. За словами А.М.Баранова, “політична метафора посідає значне місце в політичному діалозі при пошуку альтернатив розвитку суспільства” і проблемних ситуацій та обмежує поле прийняття рішень [там само, с. 189-190]. Метафору вважають найоптимальнішою формою актуалізації, адаптації будь-якої політичної ідеї. Таким чином, метафора є могутнім засобом ідеологічного впливу, за допомогою якого формуються уявлення про різні сфери нашого життя, що накладає відбиток на бачення світу в цілому (картину світу) [77]. 

Підвищена метафоричність досліджуваного нами дискурсу цілковито природна, бо в цьому дискурсі описується та створюється новий фрагмент політичної дійсності. А метафора сама по собі – це пошук, спроба вийти за межі відомого досвіду взаємодії зі світом, спираючись на відомі знання, проекція відомого на невідоме або, у термінах теорії концептуальної метафори, експансія концептів сфери джерела, у результаті чого відбувається освоєння нової 
сфери – сфери-мети. Саме ця обставина забезпечує головні функції метафори в політичному дискурсі: евристичну (конструктивну) – функцію осмислення нових політичних реалій – і деструктивну – функцію руйнації сформованих стереотипів свідомості.

Це дослідження є спробою виявити шляхом когнітивного аналізу те, як концептуально репрезентується ідея нової, об’єднаної Європи в новій ідеології Європейського Союзу, яка формується за допомогою політичного дискурсу. Зважаючи на особливу роль, яку в цій репрезентації відіграють політичні метафори, ми розглядаємо саме цей аспект. 

Політична метафора є одним із поширених та дієвих інструментів політики. Для досліджуваного матеріалу притаманним є вживання метафор, що належать до таких основних типів, які пов’язані з такими референтними сферами, як соціоморфна сфера, антропоморфна сфера, сфера артефактів і сфера природи. Концептуальні метафори євроінтеграційного дискурсу використовують у своїх кодах концептуальні поля “простір”, “подорож”, “рух”, “будівництво”, “результати труда”, “родинні стосунки”, “природа”, “спорт”, “мистецтво” тощо. 

За мету ми поставили виявлення семантичних особливостей базових метафоричних моделей політичного євроінтеграційного дискурсу та їхню інтерпретацію.

Функції метафоричних моделей – образне втілення основних думок політичного тексту та ознайомлення адресата з напрямками євроінтеграційної політики. У цьому дослідженні була поставлена мета розглянути метафоричні моделі, виділені на основі загальної сфери-мети метафоричної експансії. Обраний напрям аналізу базується на конкретних текстових 
реалізаціях метафор, які розглядалися як вихідні для визначення структури метафоричної моделі. 

При дослідженні концептуальних сфер-джерел метафоричної експансії у політичному євроінтеграційному дискурсі було виявлено, що типовими для досліджуваного дискурсу є такі базові метафоричні моделі, а також відповідні сфери-джерела, що входять до складу цих метамоделей: ОСОБА (сфера ТІЛЕСНИЙ СУБ’ЄКТ, сфера МЕНТАЛЬНИЙ СУБ’ЄКТ, сфера СОЦІАЛЬНИЙ СУБ’ЄКТ), МИСТЕЦТВО (сфера МУЗИКА, сфера ТАНЕЦЬ, сфера ТЕАТР), СПОРТ, ПОДОРОЖ (сфера ПЕРЕМІЩЕННЯ, сфера ЗАСІБ ПЕРЕСУВАННЯ, сфера ПРОСТІР), ПРОЦЕС, БУДІВНИЦТВО (сфера ДІМ, сфера МЕХАНІЗМ), ЗВ’ЯЗОК, ПРИРОДОМОРФНА та ЗООМОРФНА метамоделі (сфера СВІТ ТВАРИН, сфера СВІТ ПТАХІВ, сфера РОСЛИНА-ДЕРЕВО) тощо.

Вивчення набору метафоричних моделей, у термінах яких концепт ЄВРОПА описується в дискурсі європейської інтеграції, дозволяє виявити імпліцитні загальні характеристики ставлення авторів досліджуваного дискурсу до дійсності, до соціальних та культурних феноменів.

Розглянемо типові метафоричні моделі політичного євроінтеграційного дискурсу. У цьому дослідженні вирізняємо, слідом за І.О.Філатенко [158, с. 6-7], такі метамоделі, сигніфікативні дескриптори яких складають такі сфери: ОСОБА, ПОДОРОЖ, МИСТЕЦТВО, ПРОЦЕС, БУДІВНИЦТВО, ПРИРОДОМОРФНА та ЗООМОРФНА сфери, також сфери-джерела, що входять до складу цих метамоделей: сфера ТІЛЕСНИЙ СУБ’ЄКТ, сфера МЕНТАЛЬНИЙ СУБ’ЄКТ, сфера СОЦІАЛЬНИЙ СУБ’ЄКТ, сфера МУЗИКА, сфера ТАНЕЦЬ, сфера ТЕАТР, сфера ПЕРЕМІЩЕННЯ, сфера ЗАСІБ ПЕРЕСУВАННЯ, сфера ПРОСТІР, сфера ДІМ, сфера МЕХАНІЗМ, сфера СВІТ ТВАРИН, сфера СВІТ ПТАХІВ, сфера РОСЛИНА-ДЕРЕВО, сфера СПОРТ.

Природоморфна метафора. Ця метамодель представлена за допомогою двох сфер: ЗООМОРФНОЇ та сфери РОСЛИНА-ДЕРЕВО. Сфера, яка розкриє нам особливості представлення ЗООМОРФНОЇ метафори в євроінтеграційному дискурсі, поділяється на дві підсфери – СВІТ ТВАРИН та СВІТ ПТАХІВ 
(див. рис. 1):


Рис. 1. Схема побудови ПРИРОДОМОРФНОЇ метамоделі

Досліджуваний матеріал показує, що ЄС поступово набуває образ певної істоти: “No one really knows for sure what sort of political and economic animal the EU will be” (CWMNEW). Зрозуміти те, якою буде ця істота, допоможе аналіз сфер, які є складовими ЗООМОРФНОЇ метамоделі.

Сфера СВІТ ТВАРИН. Слід підкреслити той факт, що для євроінтеграційного політичного дискурсу не характерне вживання зооморфних метафор. При проведенні аналізу досліджуваного корпусу нами були відзначені лише поодинокі випадки такого вживання.

При використанні зооморфної метафори учасники євроінтеграційного процесу подаються як представники тваринного світу. Виокремлюються лише три провідні держави, які посідають одне з головних місць у Європі: Британія, Франція та Німеччина репрезентовані у вигляді левів, наприклад: “The big three lions – Britain, Germany and France – will circle one onother. It’s all about who exactly is leading the European debates” (BAE).

Сфера СВІТ ПТАХІВ. ЄВРОПА може вільно “розправити крила” назустріч свободі. Ця метафора знаходить своє вираження в такому прикладі: “Europe is spreading its wings in freedom, in prosperity, and in peace” (ONEIB).

Інакше кажучи, сучасна політична метафора не до кінця використовує різноманітні можливості зооморфних образів у досліджуваному дискурсі. 
На відміну від російського політичного дискурсу, як засвідчують дослідники, у пропонованій дискурсній формації не використовується такий 
багатий метафоричний набір зооморфної сфери метафоричної експансії 
[12, с. 184; 19, с. 4; 170, с. 36]. Це свідчить лише про певну специфіку євроінтеграційного політичного дискурсу.

3. Сфера РОСЛИНА-ДЕРЕВО. Концепт ЄВРОПА представлений також 
як рослина. На відміну від механістичної метафори, наприклад, “двигуна”, метафори органіки (РОСЛИНА-ДЕРЕВО, ОРГАНІЗМ) зосереджують увагу 
на зовнішній стороні стосунків [12, с. 14]. Рослину можна посадити (посіяти), її можна поливати, підгортати, збирати з неї врожай. Узагалі, за словами 
А.М.Баранова, наявність метафор органіки свідчить про неконфліктне осмислення досвіду [15]. Крім того, на відміну від механізму, лише організм, рослина можуть виникнути: “This is the new Europe that has emerged slowly out of the end of the Cold War” (CWMNEW) – концепт ЄВРОПА не тільки створюють, він поступово формується та виникає на геополітичному просторі.

Отже, ЄВРОПА, судячи з досліджуваного дискурсу, помітно змінилася 
та змінюється, вона росте, цей ріст зумовлений, швидше за все, зовнішнім упливом, що спричинив внутрішні зміни: “The EU, the world’s leading trade power, is trying to develop into a political giant” (SCSSESTCT); “A "Greater Europe" in gestation will only develop into an organized power” (EITP); “The new members state shall be our allies in developing a European Union” (PMTNE).
Семантика дієслова grow передбачає, що щось стає більшим 
та розвивається за певний період часу (або існує та розвивається природним шляхом) [LDCE, p. 630]. Очікувати швидкого розвитку оновленої Європи 
не слід, оскільки ріст певної рослини – тривалий процес (“In a continuously growing Union it is necessary to state that the Member States have joined the Union on a voluntary basis” (EWNMRFNF)). 

Концепт ЄВРОПА репрезентується також у політичному дискурсі 
у вигляді метафори РОСЛИНА-ДЕРЕВО, що має своє коріння, завдяки якому вона росте та розвивається далі, пор.: “The European Union is based on a large set of values, with roots in antiquity and in Christianity” (COCE); “The new member states will want the further integration in the Union to be firmly 
rooted in the democratic accountability of the nation state” (PMTNE). 
Метафора РОСЛИНА-ДЕРЕВО представлена в досліджуваному дискурсі 
за допомогою лексеми квітки (букету), наприклад: “European culture 
is a "bouquet de fleurs". Together they are beautiful, but rose is still rose, and the tulip is still tulip. This must be preserved” (NF). Акцентуються різноманітність 
та багатонаціональність Європи.

Отже, внаслідок проведеного аналізу метафоричного моделювання 
на матеріалі євроінтеграційного дискурсу ми доходимо загального висновку про те, що сукупність метафор євроінтеграції відображає різні проекти, зміни життя, що реально існують у суспільстві. Європейська інтеграція концептуалізується у вигляді процесу руху та розвитку певної системи, 
у якому кількість та інтенсивність взаємодії елементів зростає – підсилюється 
їхній зв’язок та зменшується їхня самостійність. З підсиленням європейської інтеграції все інтенсивніше проявляється тенденція повернення до єдиної, але вже оновленої європейської цивілізації. Європейська інтеграція є однією 
з важливих складових глобалізації сучасного світу. 

Проте глобальна інтеграція європейського суспільства, об’єднання
 в політичну структуру виводить нас на новий рівень осмислення 
європейської ідентичності, метафоричного осмислення концепту ЄВРОПА 
та визначення їхньої ролі у формуванні новітньої ідеології об’єднаної Європи.

Проведений аналіз дозволив виявити не експліковані у досліджуваних текстах смисли. Слід зазначити, що для сучасного політичного дискурсу властиві конфліктні метафоричні моделі. Проте в євроінтеграційному дискурсі про суперечки та конфлікти не йдеться чи майже не йдеться. 
Це досить нетривіальна ознака євроінтеграційного дискурсу як типу політичного дискурсу.
Аналіз євроінтеграційного дискурсу підтверджує думку політологів про те, що в Європі формується новий геополітичний простір, який репрезентує ще не бачене у світі міждержавне утворення, поєднане не тільки спільністю культурно-цивілізаційних надбань, але й існуючими проблемами виживання людства [35, с. 106]. 

Проведений аналіз метафоричних моделей дозволив виявити не експліковані у досліджуваних текстах смисли. На відміну від сучасного політичного дискурсу, для якого характерні конфліктні метафоричні моделі, 
у євроінтеграційному дискурсі суперечки та конфлікти на рівні метафор майже не представлені. Це є досить нетривіальною ознакою євроінтеграційного дискурсу як типу політичного дискурсу. 

При подальшій характеристиці метафоричних моделей можна визначити їхні типові сценарії, провідні концептуальні вектори, продуктивність 
та частотність і виявити їх прагматичний потенціал. 
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Криницкая Н.И. 
Полтавский национальный педагогический университет  имени В.Г. Короленко
Роберту Куверу, с огромным уважением, 

в память о встрече в г. Санта-Фе, шт. Нью-Мексико, США, в 2010 г.
Когнитивный эффект рассказов Роберта Кувера 
из сборника “Снова ребёнок”

“Рассказ всегда был способом передачи философии представителей фронтира американского бытия собратьям по нации”, – считает Джозеф Урго [10, c. 344]. Роберт Кувер (Robert Coover, род. в 1932 г.), выдающийся американский писатель-постмодернист, один из отцов метапрозы, несомненно, относится к тем, кто всегда на передовой литературы США, искусно балансируя между экспериментом и классикой, самозабвенной интеллектуализацией и глубокой выстраданностью каждого произведения. Игра Кувера в литературу, ставшая “почвой и судьбой”, началась с издания романа “Происхождение брунистов” (The Origin of the Brunists, 1966), посвященного, как и почти все последующие книги писателя, Homo Ludens как виду, существование которого невозможно без игр и ритуалов (религии, искусства, политики, спорта и т.д.). Последовавший за первым произведением роман “Всемирная ассоциация бейсбола” (The Universal Baseball Association, 1968) принёс Куверу Фолкнеровскую премию, а роман “Публичное сожжение” (The Public Burning, 1977) об Америке Ричарда Никсона и казни Юлиуса и Этель Розенбергов был признан критиками одним из самых богатых в языковом плане произведений национальной литературы. По мнению Брайана Эвенсона, “ни один писатель после Мелвилла не нырял столь глубоко и бесстрашно в американское коллективное бессознательное, как Кувер в этом романе” [7, c. 110-111]. 
К сожалению, в творчество Роберта Кувера, кроме Брайана Эвенсона, рискнули нырнуть немногие исследователи: Луис Гордон, Шунь Реди, Кристи Вильямс и Стивен Бенсон [см. 8; 9; 11; 4]. В России роман “Публичное сожжение” изучался Александром Лаврентьевым [2]. В украинском литературоведении, по нашим данным, Роберт Кувер остаётся автором малоизвестным и неизученным.
В этой статье мы попробуем углубиться в особенности недавней и пока не нашедшей исследователей книги Кувера – сборника рассказов “Снова ребёнок” (A Child Again, 2005), где немолодой писатель возвращается к истокам игры – как своей личной, так и глобальной, которая называется историей человечества.
Предлагаем уделить внимание так называемому “когнитивному эффекту” данных рассказов. С 1980-х годов проблемой когнитивного воздействия литературных произведений на читателей занимается Уильям Брувер (William F. Brewer), профессор психологии Иллинойского университета. В своих работах учёный выделяет у читателей три основных эмоциональных процесса: тревогу ожидания (suspense), удивление (surprise) и любопытство (curiosity). Важным аспектом возникновения упомянутых процессов становится соотношение событийной структуры произведения (event structure) и временного представления этих событий, то есть дискурсивной структуры (discourse structure) [5, c. 157]. В зависимости от преобладания того или иного процесса, У. Брувер рассматривает три типа структуры рассказа: “тревожная”, “удивляющая” и “вызывающая любопытство”.
Например, тревога ожидания бывает вызвана совпадением событийной и дискурсивной структур, то есть введением какого-либо события, результат которого отсрочен, потому читатель находится в ожидании позитивных или негативных последствий для героя/героев. При разрешении ситуации состояние тревоги исчезает (такие приёмы характерны, по нашему мнению, для приключенческой литературы). Удивление возникает, когда некое действие первоначально представлено в событийной структуре, но отсутствует в дискурсивной, и лишь позднее автор может предложить разрешение проблемы (resolution). Структура любопытства отличается от структуры удивления тем, что в данном случае первоначально представленное в событийной структуре действие частично присутствует в дискурсивной структуре, то есть автор даёт отдельные намёки, помогающие мыслящему читателю восстановить виновника или причины события (удивление и любопытство – неотъемлемые когнитивные процессы при чтении детектива).
Проведя среди 150 американских студентов эксперименты, связанные с рецепцией рассказов, условно разделённых на популярные (массовая литература), классические и постмодернистские, У. Брувер делает вывод, что “тревожная”, “удивляющая” и “вызывающая любопытство” структуры с обязательным финальным разрешением проблемы доминируют в произведениях массовой литературы, которые наиболее позитивно воспринимаются читателями. Менее интересны для студентов классические произведения, где уровень читательской тревожности, удивления или любопытства намного ниже, а постмодернистские рассказы пользуются наименьшей популярностью – они вызывают минимальный всплеск когнитивной активности респондентов. Кроме того, постмодернистские рассказы студенты воспринимают как лишенные завершённости произведения, отдалённые от самого понятия “рассказа” [5, c. 160-162].

Заметим, что произведений Роберта Кувера среди рассказов, предлагаемых участникам эксперимента, не было. Принимая во внимание, что важным фактором эстетической рецепции является интеллектуальное развитие читателя, а потому низкий уровень когнитивных процессов у студентов мог объясняться их неготовностью воспринимать информацию постмодернистского произведения, следует всё же согласиться с результатами исследования: постмодернизм интересен меньшинству читателей даже среди образованной части общества. Кроме того, именно потенциал произведения, направленный на пробуждение читательской когнитивной активности путём создания состояния тревоги, удивления или любопытства, увеличивает популярность конкретной книги. Например, в 2006 г. автором данной статьи в качестве причин популярности научной фантастики была рассмотрена её способность удовлетворять повышенную потребность в удивлении, развитую у людей с высоким интеллектом [1].
Роберт Кувер, революционер американской прозы, отец-основатель “Организации электронной литературы” (1999), не сдавая позиций высоколобого постмодернизма, пытается сделать свои произведения занимательными для читателей, пробуждая их когнитивную активность.
Изучение рассказов сборника “Снова ребёнок” свидетельствует о том, что почти каждый из них рассчитан на знакомство читателя с корпусом мировой культуры – как классической, так и массовой, – и активизирует когнитивные процессы: тревоги ожидания, удивления и любопытства.

Рассмотрим сначала произведения, где доминирует тревога ожидания, возникающая и при узнавании известного сюжета, который интерпретируется Кувером (читатель находится в ожидании возможного изменения финала), и при развитии этого сюжета, и при разработке новой темы.

Первый рассказ – “Сэр Джо Пейпер возвращается в Хонах-Ли” (Sir John Paper Returns to Honah-Lee) – тематически перекликается с названием сборника “Снова ребёнок” и вводит нас в мир англоязычной поп-музыки 1960-х, когда песня Леонарда Липтона и Питера Ярроу “Пафф, волшебный дракон” в исполнении трио Питера, Пола и Мэри была на слуху миллионов. Сюжет песни повествует о дружбе мальчика Джеки Пейпера и волшебного дракона по имени Пафф, закончившейся, когда ребёнок повзрослел и перестал приходить играть. Рассказ Кувера начинается там, где заканчивается песенка: бессмертный дракон “умирает” от тоски в сырой мрачной пещере. Он живёт надеждой, что мальчик вернётся играть: “Because he must, that’s all. Because magic dragons live forever… Dragons have no sense of time, nor of the motions of it. All just is” [6, c. 7-8]. Рассказ Кувера создаёт когнитивный диссонанс: его дракон – не ужасен, а рыцарь – не прекрасен: ведь это умудрённый, одолеваемый радикулитом и другими болезнями сэр Пейпер, который на самом деле спешит спасти старого друга от неминуемой гибели от рук других рыцарей. Тревога читателя связана с сомнением: узнает ли дракон старого друга или всё же убьёт его? В конце рассказа тревога исчезает: дракон с трудом узнаёт в нелепом старике друга детства. Снова ребёнок, Джек отправляется на спине Паффа в неведомое, убив дракона страха и гордыни в своей душе: “If he joined heroes he would probably be spared to live another day. But of what use would that be if the dragon in him were no more?” [6, c. 31].

Следующий рассказ – “Человек-невидимка” (The Invisible Man) – позволяет автору, изображая авантюрную одинокую жизнь героя, вдоволь поиграть с кодами одноименных романов Герберта Уэллса и Ральфа Эллисона, продолжая тему гипотетической пользы/вреда феномена невидимости для цивилизации, поднятую британским автором, и тему идентичности, основную для произведения американского писателя.

Квинтэссенцией авторской онтологии становится программный рассказ “Играя в дом” (Playing House), где вся история человечества в стремлении к свету и истине метафорически представлена в виде поисков или постройки дома внутри дома, где мы обитаем. Данное произведение писателя заслуживает отдельного обширного исследования, поскольку закодированные в рассказе послания требуют, по нашему мнению, знания как гуманитарных, так и точных наук. Взаимозависимость тела и сознания, внешнего и внутреннего, пространства и времени, теории и практики, индивидуального и коллективного показаны Кувером на модели дома, который с самого начала оказался вывернутым наизнанку, и его двери и окна смотрят не на внешний мир, а вовнутрь, а попытка уйти “от” означает углубление “в”. Но дом, который построил Кувер, не статичен, а растёт в разных направлениях, чередуя внешние и внутренние грани: самой близкой его аналогией, на наш взгляд, является тессеракт, или четырёхмерный гиперкуб, эксперименты с которым описаны в произведениях Роберта Хайнлайна, Роберта Шекли и др., а также в фантастическом фильме “Куб-2: Гиперкуб” (2002). Очевидно, рассматривая время как четвёртое измерение, знаток философии Кувер ведёт нас лабиринтами своего дома, доставляя радость узнавания всех основных периодов развития мировой культуры – как обязательной игры живущих во мраке и ищущих свет: “We get about by touch, our toys our tools, and dream, a game we play of building light” [6, c. 66]. И после каждой неудачной попытки достичь света людей успокаивает тот, кто в данный момент способен к повествованию: фраза “Once there was a house…” как зачин новой идеи поисков смысла приносит успокоение и надежду. И лишь когда люди отчаиваются найти выход, отвергая мечту и рассказы о нём, невыносимо яркий свет заполняет вселенную Дома. Постмодернистский мир приносит новые проблемы – разобщённость и тоску по тьме, где жила мечта о свете. Произведение заканчивается рассказом о доме, с которого всё начиналось, обитатели которого (уже они – they, а не мы – we) жили (а не живут) в полной темноте: “They got about by touch, their toys their tools, and dreamt, a game they played, of building light” [6, c. 87].
Тревога ожидания сопутствует чтению рассказа “Рыбак и джинн” (The Fisherman and the Jinn): героя, выловившего кувшин со всемогущим духом, губят нищета и эгоизм – за всё человечество просить он не хочет, а для себя выбрать единственное желание не успевает. Но рыбак, как и Сантьяго в новелле Эрнеста Хемингуэя “Старик и море”, не покорен неудачей, надеясь починить старую сеть и выловить на следующий день, например, русалку. Горькая пародия на экзистенциализм Хемингуэя и человечества в целом проявляется у Кувера в дегероизации рыбака, упустившего шанс всеобщего счастья и вместо этого готового мужественно влачить далее своё жалкое существование в надежде на очередное чудо.
В готическом рассказе “Возвращение тёмных детей” (The Return of the Dark Children) на примере многократно интерпретированной в искусстве легенды о Гамельнском крысолове, Кувер описывает трагедию некогда процветающего города, не называя его, который спустя годы после потери детей, погубленных Пёстрым дудочником, вновь подвергается страшному нашествию крыс. К этому моменту жители почти забыли об исчезнувших детях, родив новых прелестных ребятишек. Очевидно, подсознательное чувство вины начинает плодить в городе слухи о том, что крысы – это души пропавших детей, пришедшие мстить родным за благополучие, равнодушие и алчность. Неопределённость ситуации нагнетается, когда при разных обстоятельствах начинают пропадать “новые дети”: теперь их исчезновение связывают с местью “тёмных детей”, которых никто не видел. Единственного советника, в шутку предлагавшего разорвать порочный круг, отыскав Крысолова и заплатив ему давно обещанные деньги, избивают и изгоняют из города. В сердцах жителей живут не угрызения совести перед таинственным музыкантом, а уверенность в своей правоте (письменных договоров с ним не было, а значит, и платить не обязательно) и жажда мести Крысолову. Многочисленные отчаянные попытки жителей спасти город и страшное наблюдение, что с исчезновением каждого ребёнка крыс становится меньше, приводят старейшего члена магистрата к выводу, что следует отпустить всех малышей играть к “тёмным детям”, то есть вывести их из города и расстаться навсегда. Но и это не выход, а кратковременное облегчение перед новым циклом страданий, по мнению старейшины, поскольку взрослые в городе никогда более не освободятся от “тёмных детей”. Финал, как почти всегда у Кувера, остаётся открытым. Древняя легенда о Крысолове превращается у писателя в притчу о вечном противостоянии отцов и детей, вызванном, в интерпретации автора, эгоизмом старших и их неумением смотреть в будущее, и о вечном блуждании человечества, не понимающего самого важного, по кругу совершения грехов и расплаты за них.

Рассказ “МакДафф на горке” (McDuff on the Mound) пародирует известное в США стихотворение Эрнеста Тайера “Бэттер Кейси: Баллада Республики, спетая в 1888 году” (Casey at the Bat: A Ballad of the Republic Sung in the Year 1888). Обычно стержнем бейсбольного поединка становится противостояние между бэттером (бьющим нападающей команды) и стоящим на специальной горке питчером (игроком защищающейся команды, подающим мяч). Кувер пересказывает содержание длинной баллады, наполнив её подробностями и психологизмом, с точки зрения не бэттера Кейси, а его главного оппонента пинчера МакДаффа, сумевшего победить легендарного игрока.
В рассказе “Последняя” (The Last One) – пастише сказки о Синей бороде – герой мечтает, чтобы его юная жена оказалась нелюбопытной, поскольку покорён её очарованием и преданностью. Барон убивал всех предыдущих любимых жён не из жестокости, а, как он считает, из принципа, наказывая их за недоверие к нему и неумение слушаться. Но нынешняя жена трижды выдерживает проверку, не проявляя никакого интереса к таинственной синей комнате – она целиком поглощена своими игрушками в детской, которые почему-то скрывает от мужа. Самое странное то, что через запертую дверь слышны разговоры красавицы с какими-то мужчинами. Палач и жертва у Кувера меняются ролями: теперь барон, сгорая от ревности и любопытства, ломает двери в детскую, чтобы обнаружить там миниатюрный замок, населённый бородатыми человечками, некоторые из которых обезглавлены, но, тем не менее, живы. Со вздохом разочарования жена признаётся барону, что мечтала оставить его в живых, но он не сдержал обещания, и швыряет мужа в замок к другим игрушкам. В данном рассказе Кувер не только пародирует приход феминизма на смену патриархальному мировоззрению. Это гипербола краха чувства в результате завышенных требований к партнёру, притча о разрушительной силе страсти, о роли в любовных отношениях доверия и внутренней свободы.

Удивительный по силе рассказ “Лес Эзопа” (Aesop’s Forest) погружает нас в миры баснописца – реальность Древней Эллады и реальность его сознания: лес, населённый всевозможными животными, так похожими на людей в их пороках и иногда – величии. Величие в баснях Эзопа связано, в основном, с образом царя зверей льва. В этом произведении лев Эзопа – его второе “Я” – стареет, теряет силу и готовится к смерти. Жизнь Эзопа тоже висит на волоске – подлые оракулы ложно обвинили старого баснописца в осквернении храма Аполлона в Дельфах, хотя на самом деле он “told them the truth, they called it sacrilege” [6, c. 263]. Ожидание конца – и Эзопа, и его льва – сопровождает чтение рассказа. Легенда гласит, что Эзоп покончил с собой, бросившись со скалы, чтобы избежать казни от рук дельфийских оракулов, которых старик уличил в обмане и праздности. У Кувера реальности смешиваются: тело разбившегося Эзопа привлекает все его творения, которые сбегаются отомстить создателю за свои басенные злоключения – от мух до ослов. И тут – от любви к Эзопу, гордости за него и гнева на ничтожеств – умирающий лев оживает. Он раздирает в клочья всех обидчиков своего создателя, чувствуя себя молодым, хоть и теряя последние силы.
Перейдём теперь к произведениям, где доминирует когнитивный диссонанс, вызывающий удивление.

Ярмарочный грубый Панч, персонаж одноимённого рассказа (Punch), он же Пульчинелла, Полишинель или Петрушка, возносится в интерпретации Кувера до шекспировских высот трагизма бытия.
Удивительный по силе и психологической глубине рассказ “Мёртвая королева” (The Dead Queen) – очередная в американской литературе ХХ в. интерпретация истории о Белоснежке, но у Кувера, при сохранении деталей сюжета сказки братьев Гримм, акценты смещены с образа черноволосой красавицы на образ её мачехи. Принц, от имени которого ведётся повествование, проникается сочувствием к несчастной покойной королеве, которую всю жизнь обуревали страсти, за что она так жестоко была наказана – в финале сказки братьев Гримм мачеха танцует на балу на потеху толпе в раскаленных железных башмаках, пока не умирает от боли. Этот фольклорный фрагмент позволяет Куверу противопоставить жестокое равнодушие прекрасной Белоснежки, которой неведомо прощение и милость к падшим, попыткам королевы уберечь мир от этого монстра с чёрными локонами и душой – живучего и извращённого.
Если в предыдущем произведении Белоснежка равнодушна и испорчена, то в рассказе “Алиса во времена Бармаглота” (Alice in the Time of the Jabberwock) героиня – далеко не девочка из произведения Льюиса Кэрролла. Несчастная Алиса в интерпретации Кувера не смогла покинуть Страну чудес и обречена стареть в окружении сказочных абсурдных персонажей, не подверженных изменениям.
Рассказ “Бабушкин нос” (Grandmother’s Nose) написан по мотивам сюжета о Красной Шапочке в изложении Шарля Перро и братьев Гримм. Мы видим мир глазами маленькой героини, начавшей взрослеть и воспринимать всё в ином свете – от мельчайших деталей внешности окружающих до осознания смертности всего живого. Потому даже странная внешность бабушки, особенно её огромный серый нос, поражает девочку, но не вызывает у неё ужаса, поскольку не является намного более странной, чем, например, зубы её матери. Кувер вновь балансирует между определённостью и неопределённостью, не давая чёткого ответа на вопрос, кого видит героиня: объевшегося волка в бабушкином чепце или умирающую старушку. Самое главное – девочка понимает, что бабушке уже не помочь и пора уходить домой. Вернувшись, героиня рассказывает матери о том, что с ней приключилось, в виде известного нам сюжета о Красной Шапочке – с волком и охотниками. Девочка не уверена, что именно так всё и было, просто она так это поняла и запомнила, чтобы передать следующим поколениям не страшную историю о безобразии болезни и беспомощности человека перед смертью, а историю со счастливым концом о спасённой бабушке и внучке.
И, наконец, обратимся к рассказам, которые в большей степени, чем другие произведения, пробуждают у читателя любопытство. Здесь Кувер идёт далее всех известных нам авторов современной прозы в активизации когнитивных процессов читателя, предлагая смесь головоломок и художественной литературы на так называемых “puzzle pages” своего сборника.
Рассказ “Головоломка” (Puzzle Page: Riddle) отражает влияние испаноязычной культуры на автора, одним из своих учителей считающего Хорхе Луиса Борхеса. Кувер провоцирует читателя проявить интеллектуальные способности в ситуации, где принято чувствовать, а не мыслить, предлагая в качестве данных для пазла фрагментарную информацию о героях-революционерах, ожидающих расстрела. Один из них, студент Лазаро Лухан, в качестве последней просьбы перед смертью выбирает право выстроить товарищей по своему усмотрению, неведомому читателю, но совершает некую трагическую ошибку, которую осознаёт в последний момент жизни. Лейтенант, командовавший расстрелом, видит в этой ошибке жестокую иронию, но Кувер отставляет читателя гадать, в чём она заключается. Восстанавливая детали рассказа и комбинируя варианты, мы представляем стоящих слева направо студента Лазаро Лухана (Lásaro Luján), водителя Умберто Иглесиаса (Umberto Iglesias), фермера Карлоса Тимотео (Carlos Timoteo), профсоюзного деятеля Хьюго Урбано (Hugo Urbano) и священника Амадео Фернандеса (Amadeo Fernández), первые буквы имён которых дают испанское слово lucha – “бороться”. Но выстроив товарищей со своей стороны, Лазаро не учёл, что для расстреливающих их солдат порядок станет зеркальным, а идея будет утрачена. Более того, сообразительный лейтенант видит в первых буквах фамилий стоящих перед ним Фернандеса, Урбано, Тимотео, Иглесиаса и Лухана слово futil – “бесполезно”. Перефразируя Леонида Андреева, отметим, что свой “рассказ о пяти расстрелянных” Кувер делает ещё более пронзительным, вынуждая читателя в поисках ответа на головоломку углубляться в описание и переживать трагедию вновь и вновь. Не забывая при этом, что именно чрезмерная интеллектуализация как результат “эго” Лазаро, видевшего мир только с одной, своей точки зрения, стала причиной его ошибки.

“Чикагская криптограмма” (Puzzle Page: Chicago Cryptogram) передаёт ностальгию Кувера по юности, когда он в 1958-1961 гг. учился на магистра в Чикагском университете. Скромных познаний читателя в философии досократиков оказывается достаточно, чтобы догадаться, что друзья-студенты Ди, Анна, Гарри, Эмпти и Казино (Dee, Anna, Harry, Empty, Casino) представляют в разговоре идеи Демокрита, Анаксагора, Гераклита, Эмпедокла и Ксенофана. В конце рассказа писатель предлагает ответить на вопрос о самой поэтической и неясной фразе эпохи досократиков и её авторе. Видимо, Кувер имеет в виду диалектическое высказывание Гераклита о Логосе, под которым можно понимать и слово, и речь, и причину, и разум, и аналог китайского Дао, и Единое, и Вселенную: “Из Логоса всё происходит и из всего – Логос”. Согласно философу, Логос скрыт от большинства людей, хотя те ежедневно с ним соприкасаются: “они не осознают того, что делают наяву, подобно тому, как этого не помнят спящие” [3, c. 189]. Всё сущее, по мнению Гераклита, постоянно изменяется, так что “на входящих в те же самые реки притекают один раз – одни, другой раз – другие воды” [3, c. 209].
В “Пригородной головоломке” (Puzzle Page: Suburban Jigsaw) писатель иронично, хотя и сочувственно, изображает и зашифровывает в виде пазла, предложенного перед текстом рассказа, любовные или просто сексуальные отношения шестнадцати героев. Выступы каждого прямоугольника мозаики, символизирующего человека, показывают, кого данный партнёр любит, а выемки соседнего с ним прямоугольника – кто позволяет ему/ей себя любить. Восстанавливая хитросплетения любовных многоугольников произведения, получаем пазл с акростихом LOVE в верхнем ряду мозаики, составленном из первых букв имён Ларри, Опал, Виктора и Эвелин (Larry, Opal, Victor, Evelyn). 

И, наконец, в кармашке на обложке книги Кувера находятся 15 игральных карт с текстом на одной стороне и рисунком на другой, образующие “Червонную масть” (Heart Suit) – последний рассказ сборника, где форма буквально соответствует содержанию, связанному с расследованием знаменитой кражи тарталеток (tarts) по мотивам “Алисы в Стране чудес” Л. Кэрролла. У английского писателя, как известно, на трибунале в краже обвинялся Валет (в русских переводах тарталетки для рифмы заменены на конфеты или котлеты). Кувер предлагает нам “сыграть” в нарратив, настаивая лишь на необходимости начинать чтение с первой “титульной” карты и заканчивать джокером. Остальные карты (ещё один джокер, туз, король, королева, т.е. дама, валет и фоски от десятки до двойки) могут быть перетасованы в любом порядке, знакомя с кругом из восьми подозреваемых: Червонным валетом, Белым рыцарем, Лордом Чемберленом, Королевским капелланом, Поваром, Флейтистом, Вице-королём и Шутом. Возможность читать фрагменты рассказа в случайном порядке обеспечивается тем, что последняя строка каждой карты – это неполное предложение, где лишь назван очередной персонаж, а его действия описаны в любой следующей карте. Например: “The White King, wearing, as always, his visor…” (“титульная” карта) “…ate one of the tarts and nearly died” (двойка червей). Белый рыцарь, Червонный валет, Лорд Чемберлен, Вице-король и Флейтист упоминаются в конце текста карты по два раза (8+5=13). Помимо букв или цифр на каждой карте, передающих её значение, в тексте начального предложения содержится слово или его фрагмент, совпадающие с названием карты или созвучные ему, например: “…is the thief who actually stole the tray of tarts…” – на карте с численным обозначением “3” (tray – “поднос” и trey – “тройка в картах”). 

Результат чтения карт в любом порядке позволяет сделать вывод, что характеристика одного персонажа может идеально подходить к другому – постмодернистская неопределённость усиливается одновременно с пониманием общности человеческого удела. Некто, которого казнят в тексте финальной карты – джокера – это тот же “nobody”, что и заглавные герои пьесы Тома Стоппарда “Розенкранц и Гильденстерн мертвы”, как и каждый, живущий в эпоху симулякров. Но Король всё равно недоволен и ни в чём не уверен: его тарталетки так и не найдены, расследование должно продолжаться, а карты – вновь перетасованы в поисках преступника! Применяя законы комбинаторики для перестановки 13 карт, получаем число 13! = 6227020800, приблизительно равное населению Земли на 2002–2003 гг., когда создавался рассказ Кувера “Червонная масть”, название которого можно перевести и как “Набор сердец”, то есть людей или судеб!
Сложно судить, допускалось ли такое истолкование текста писателем. Все трактовки в данном исследовании являются интерпретациями произведений Кувера автором статьи, из которых при личной встрече с писателем удалось обговорить лишь одну, связанную с рассказом “Головоломка”. Роберт Кувер согласился с предложенным выше решением пазла в этом произведении. Реакция писателя, загадочного и сдержанного, но в то же время по-юношески наблюдательного и цепкого к деталям, позволяет предположить, что он – Игрок американской литературы – искренне рад встрече с другими игроками, по его правилам или чужим. Главное, чтобы Игра продолжалась, и никто не скучал.

Попробуем подвести итоги изучения сборника Роберта Кувера “Снова ребёнок”. Данные рассказы представляют собой саморефлексивные метапрозаические упражнения, позволяющие играть с архетипными ролями или ситуациями. Отталкиваясь от противоречивости или метафоричности детали мифа, Кувер реконструирует или полностью переписывает его. Обращение писателя к сказаниям, превратившимся для многих поколений в моральные уроки, доказывает, что данные образцы и стереотипы на самом деле упрощают и искажают богатейшую природу опыта человечества. Основным материалом для куверовской деконструкции становятся сказки и легенды, в меньшей мере – классическая литература, массовая культура и история философии. Лаконичная форма рассказа помогает автору подвергать сомнению конкретный метанарратив, вызывая яркий когнитивный эффект с помощью децентрации, фрагментации, принципа неопределённости, пастиша, “двойного кодирования”, открытого финала, символики культуры как лабиринта или леса и т.д. В результате каждый рассказ представляет более или менее сложную онтологическую головоломку, поиски ответа на которую ведут к поиску смысла жизни в реальности, где абсурд становится не только метафизическим принципом, но и почвой для развлечения. Суть фабуляции писателя – достигать диегезиса, соединяя несоединяемое, разрушая границы разных видов деятельности, высокого и массового, возвращая взрослому человечеству, застывшему в его коллективном бессознательном, детскость восприятия, способную открывать и создавать миры.
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Сирота Ю.О.
Полтавський інститут економіки і права ВНЗ «Відкритий міжнародний університет розвитку людини «Україна»
Концептуалізація всесвіту у романі Айріс Мердок «Під сіткою»

Одним із пріоритетних напрямків у розвитку сучасного літературознавства є вивчення гіпертекстів, у тому числі так званих «міських текстів». Початок вивченню «міського тексту» був покладений працями М.П. Анциферова [1, 2], присвяченими дослідженню образу Петербурга. Найбільш повно проблема дослідження «міського тексту» як явища словесної культури була поставлена в статтях В.М. Топорова [3] і Ю.М. Лотмана [4]. У сучасному літературазновстві «міський текст» визначається як складний синтетичний надтекст, з яким пов’язуються вищі смисли й цілі, сфера символічного й провіденційного. Місто-столиця по відношенню до периферії мислиться як центр, що створює особливу міфопоетику міста, яка до сьогодні впливає на його рецепцію.

Лондон – місто, яке займає особливе місце у романі Айріс Мердок «Під сіткою» (1954). Вивчення образу міста крізь призму модерністської поетики дозволяє розглянути Лондон у творі Мердок як багаторівневу складну систему. 
Лондон показано у сприйнятті головного героя роману – письменника та перекладача Джейка Донаг’ю. Для нього Лондон – це живий організм, це особистість зі своїми рисами, зі своїм характером: «У Чизиці будинки дивляться на Темзу, але в тій частині Хеммерсмітської набережної, котра має відношення до моєї оповіді, вони стоять до річки спиною і вдають з себе звичайну вулицю» [5, с. 41]. Удаваність – одна з визначальних рис і Лондона, і його жителів. Будинки на вулицях міста відображають стан тих людей, що там живуть, або його власний стан. Місто нерозривно пов’язано з людьми, з їхнім ставленням до світу. Читач сприймає Лондон крізь призму свідомості персонажів. Основою міських пейзажів у творі слугує рецепція світу Джейком в певній ситуації. 

У романі образ Лондона має два основних рівні. Перший рівень – фізичний: це місто-лабіринт з заплутаними вулицями, безліччю старих і нових будівель, районами та мостами, садами та площами тощо. Лондонський текст у романі тісно пов'язаний з архітектурним текстом. Можна з легкістю дослідити Лондон, читаючи роман Мердок. Точність у географічних назвах є вражаючою рисою твору. Мандри героя столицею подано в таких точних назвах, що його блукання можна прослідкувати за картою. Наприклад, маршрут вантажівки, яка вивозить речі Анни з театру на Ріверсайд, подано так чітко, що допитливий читач може знайти роздоріжжя, на якому Джейк вийшов з машини. Така натуралістична деталізація характерна для всіх сцен-подорожей Лондоном у творі. Роман можна використовувати як путівник. Навіщо ж авторка прагне до такої документальності? Яка функція детальних описів міста у її романі?

По перше, цей прийом допомагає Мердок створити тісний зв'язок між головним героєм і містом. Джейк ідентифікує своє життя з життям Лондона. Він дуже добре знає Лондон і він любить це суперечливе місто, таке ж суперечливе, як і він сам: «Я завжди-то ненавиджу зворотній шлях до Англії і буваю невтішний до тих пір, поки мені не вдається з головою поринути у мій улюблений Лондон і я вже не пам’ятаю, що виїздив» [5, с.21]. З усіх інших головних персонажів в кінці роману лише Джейк залишається у Лондоні. Цей факт підтверджує його зв'язок з містом, його прив’язаність до міста. По-друге, деталізовані описи міських ландшафтів допомагають створити образ міста, який знаєш дуже добре. Таким чином письменниця намагається зробити місто для читача звичним. Водночас вона змушує побачити у цьому звичайному щось надзвичайне, фантастичне, надприродне, інакше. Отже, їй вдається показати Лондон на іншому рівні – метафізичному. 

На цьому рівні місто виступає містом-лабіринтом людських думок та відчуттів. Героям часом важко знайти вихід в такому лабіринті. Саме місто то вводить в оману, то навпаки, допомагає героям виплутатися із власних психологічних лабіринтів. Лондон існує ніби лише у психологічному обрамленні, оскільки герой відчуває місто. Почуття героя, навіть короткочасні, заповнюють текст і підтекст твору. 

Звісно, назва роману «Під сіткою» досить символічна. Використовуючи місто, як метафоричний фон для метафізичної боротьби героя, Мердок створює подорож-екскурсію містом, яка приводить Джейка до занурення у самого себе, до самопоглинання. Лондонські вулиці, парки, будівлі, архітектурні пам’ятки є проекцією мотивів та дій жителів Лондона. Столиця Англії у романі функціонує як особистість і слугує фізичною метафорою заплутаного світогляду героя. Авторка надає психологічним роздумам Джейка заплутаної, складної форми, подібної до сітки, до лабіринту, яким і є Лондон. 

У романі Мердок порівняння столиці Британії з лабіринтом, сіткою зустрічається неодноразово: «з освітленого простору ми звернули в темний лабіринт провулків і зруйнованих складів» [5, c. 102]. Така метафора є двозначною. Має рацію Крістін Сайзмор, авторка монографії «Жіноче бачення міста: Лондон у романах п’яти жінок», яка зазначає, що у романі Айріс Мердок зображення міста як лабіринту співвідноситься з образом сітки або павутини [6, c.101]. На думку дослідниці, таке співвідношення не обов’язково має негативний зміст, хоча для більшості англійських письменників-чоловіків (серед яких вона називає Діккенса, Беккета), такий образ має негативне смислове навантаження. У Мердок інколи цей образ трактується як спосіб втечі від непорозумінь. Герой блукає містом в пошуках розв’язання своїх проблем або в пошуках своєї долі. Місто допомагає Донаг’ю знайти сенс у його житті, воно дає важливу інформацію про те, ким він є. Лабіринтний простір Лондона для нього звичайний, саме в такому просторі він знаходить відповіді на свої питання.

Метафора місто-лабіринт сприяє міфологізації лондонського простору. Адже лабіринт за своєю суттю суперечливий. В основі такого образу лежить архетип першопочаткового хаосу буття, котрий в межах людського життя перетворюється на трагедію. Лондонці переживають тотальне нерозуміння людиною інших, свого оточення, і навіть самих себе. У цьому їхня трагедія. Людина стає цілковито самотньою у цьому лабіринті заплутаних стосунків. 

Поетику лондонського тексту Мердок багато в чому визначає міфопоетичний мотив маски. Епіграфом до роману авторка обрала уривок з поеми Драйдена «Світська маска» [5, c. 21]. Таким чином вона підкреслила лейтмотив свого твору – мотив театралізованості простору Лондона. Театр, так само як і маска, двозначний. Недарма на обкладинці першого видання роману була зображена саме маска. Одна із ключових сцен у романі – вистава-пантоміма у театрі Анни Квентін. Авторка акцентує на тому, що маска завжди лишається такою, якою вона створена: хитрою, сумною, чи то щирою, або спокійною тощо. Проте важко вгадати, яка ж людина криється за маскою. В реальності героєві важко з’ясувати чи перед ним людина справжня, чи лише маска. Джейк постійно стикається з тим, що Лондонці грають ролі, і це є обманом в якому беруть участь усі: і ті, хто обманює, і ті, хто робить вигляд, що довіряє обману – «Це також омана в якій ми всі беремо участь» [5, с. 40]. Герой блукає містом в пошуках справжньої, неудаваної душевної глибини. І він знаходить її в Анні Квентін. Джейк шукає щирість в очах людей: «Очі – єдине в душі, чого ніяк не приховаєш <…> Очі, як відомо, дзеркало душі, їх не можна закрасити, або хоча б побризкати золотим порошком» [5, c. 24]. Маска слугує способом втечі від реального Лондона до Лондона умовного, символічного. І цей Лондон виявляється більш гармонійним, ніж реальний. Таким чином, у Лондонському тексті Айріс Мердок образ маски виступає символом прагнення до гармонії. Життя Лондона у романі постає як театр, а лондонці – актори, що грають відведену їм роль. Проте ті, хто відмовляється грати ролі, стають самотніми. Мотив самотності теж є важливим у романі Айріс Мердок. Головний герой виявляється безкінечно самотнім у цьому великому місті. Почуття самотності підсилюється тоді, коли Джейк усвідомлює, що Анни немає у Лондоні. Раптом місто перетворюється для нього на «порожню раму» [5, c. 44]. З одного боку герой ненавидить самотність свою, а з іншого – він не готовий на близькість з іншою людиною: «Сутність мого життя – таємнича бесіда з самим собою, і перетворити її на діалог було б рівнозначно самогубству» [5, с.42]. Трагедія героя в тому, що він хоче бути самотнім. 

Ще один міфопоетичний мотив у романі – мотив мовчання. Він також слугує для міфологізації лондонського протору. Цей мотив розкривається в образі антагоніста Джейка Донаг’ю – Х’юго Белфаундера. У їх полеміці стикаються дві ідеї. Перша – як би людина не прагнула, ніколи їй не вирватися з-під сітки теорій і слів, ніколи не збагнути реальності. Інша – справжнє розуміння буття можливе, мовчання – не вихід, а ще більша пастка, ніж слова. Прагнення Джека до свободи рішень і вчинків, до справжнього осягнення буття несе в собі перспективу майбутнього виходу з-під «сітки». 

Міфологізуючи лондонський простір письменниця звертається до вічних архетипів, які є повсюди у щоденному житті Лондона. Так, особливого звучання у творі набуває архетип води. До неперсоніфікованих архетипних образів К.Г. Юнг відносив чотири природні стихії: вогонь, землю, повітря і воду [7]. Вода, як правило, означає змінення світу, а також боротьбу життя і смерті. У романі Мердок вода асоціюється з катарсисом головного героя. Сцена, де він пливе в водах Темзи, дуже символічна. Спочатку річка ніби лякає його і нагадує обряд захоронення: «Вода стиснула мої щиколотки холодними лещатами <…> Потім вода обійняла мене за шию, і я понісся на простір річки. Небо розгорнулося наді мною, неначе стяг, усипане зірками і вибілене місяцем» [5, c.102]. Вода поступово ніби змиває пригнічений настрій Джейка і вийшовши з води він відчуває себе оновленим: «Розрядилась якась напруга,здійснився обряд» [5, c.103]. Для героя вода є життєдайною, захоплюючою, непоборною. У даному разі архетип води стає важливою складовою міфопоетики лондонського тексту роману Айріс Мердок. З одного боку, вода утілює некеровану стихію, що здатна знищити все на своєму шляху, а з іншого боку, так само, як і за біблійним міфом, вона символізує «змивання» людських гріхів. Очищення, потребує і герой оповідання. 

Смисл духовних пошуків героя розкривається у той момент, коли у ньому пробуджується здатність до сприйняття світу реального, у всій його непередбачуваності, світу, який не можна вмістити у межі якоїсь теоретичної схеми-сітки. Врешті йому вдається вирватися з-під цієї сітки. Цей прорив відбувається у тому місці Лондона, де Джейк відчуває себе найкомфортніше – крамниці місіс Тінкхем. Містична місіс Тінкхем, образ якої теж набуває міфопоетичних рис у романі, виявляється єдиною людиною, яка найкраще розуміє Джейка, яка завжди дає гарну пораду, і завжди допомагає героєві. Вона нагадує єгипетську богиню: «…мені потрібна була заспокійлива тиша крамнички місіс Тінк, з кішкою, що мурликала <…> і самою місіс Тінк – язичницькою богинею, оповиту фіміамом» [5, c.30]. Здається, що її магазин існує саме для таких, як Джейк він ніколи не бачив, щоб вона коли-небудь продала щось з прилавку. Образ міс. Тінк втілює архетип матері. Справді, в кінці роману Донаг’ю повертається до її крамниці наче до рідної домівки, і міс. Тінкхем вітає його так, неначе вона доброзичлива богиня-берегиня, аніж звичайна власниця крамниці. 

Міфологізуючи Лондон, письменниця змушує побачити надприроднє, незвичайне у звичайних міських лабіринтах. Айріс Мердок міфологоізує Лондон, створюючи образ міста-маски, міста вічних пошуків, міста заплутаних лабіринтів людських стосунків. 
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Варіативність перетворень і наративних трансформацій стану тривоги персонажа (на матеріалі англомовної художньої прози)

Багатопланові теоретичні тлумачення тривоги як психологічного та фізіологічного явища сприяють висвітленню нових перспектив у розгляді цього емоційного явища. Провідна роль у постановці питання про причини, характер та перебіг стану тривоги належить психологам [1; 8; 10], які наголошують на невизначеності такого явища, що ускладнює вивчення засобів його вербалізації в мові та тексті.

Водночас існують лише фрагментарні лінгвістичні розвідки зазначеної проблематики. Мовний аспект тривоги розглядався А. Вежбицькою при аналізі концепту ANGST (з нім. страх) [5, с. 44-118]. Окремих аспектів концептуалізації та вербалізації тривоги торкалися вітчизняні англісти, досліджуючи структуру концептів СТРАХ [4] та КОХАННЯ [9], а також установлюючи ієрархію цінностей англомовної спільноти, де тривога та занепокоєння посідають чільне місце [2]. Постійна увага науковців до вивчення емоцій і емоційних явищ сприяє висвітленню нових перспектив у розгляді спектру емоційних явищ, до яких і належить тривога. 

Мета статті полягає у виявленні специфіки відображення стану тривоги персонажа шляхом розкриття наративних особливостей його реалізації в англомовній художній прозі. Поставлена мета передбачає виконання завдання: простежити наративні механізми трансформацій стану тривоги персонажа в художньому тексті. Об’єктом дослідження є способи та засоби відображення стану тривоги персонажа в англомовних художніх творах.
За даними психології одним з варіантів розвитку тривоги є її перехід в один із афективних станів [7, с. 52]: страх, жах, паніку, істерику, гнів тощо. Беручи за основу цей погляд, ми розмежовуємо три реактивні трансформації стану тривоги: її перетворення у страх, істерику або гнів. Зазначимо, що перетворення можуть відбуватися окремо, але й можуть комбінуватися у певній послідовності. В досліджуваних текстах спостерігалися такі комбінації, пов’язані з трансформацією тривоги в інший емоційний стан чи емоцію: послідовний перехід тривоги в страх, а потім у жах; витіснення страху панікою; перехід тривоги в істерику; зміна тривоги гнівом і навпаки, коли із злості постає тривога. Текстове відтворення поетапного розвитку тривоги та її переходи в інший емоційний стан здійснюється за допомогою певної послідовності подій [11, с. 93], що може містити такі наративні елементи, як: еліпсис (ellipsis) – швидкий розвиток подій без зазначення відчуттів і почуттів персонажа, присутня лише вказівка на трансформацію стану тривоги в іншу емоцію чи емоційний стан; узагальнення (summary) – відносно швидкий розвиток подій з їх коротким викладенням, коли є вказівка або на відчуття, або на почуття персонажа; сцену (scene) – повільна динаміка подій з їх деталізацією, коли описуються і почуття, і відчуття персонажа, і/або його поведінка; описову паузу (descriptive pose) – відсутність інтенсивного розвитку подій, коли описуються лише роздуми персонажа.

Перехід тривоги у страх. Трансформація стану тривоги у страх відбувається тоді, коли персонаж безпосередньо, а не уявно стикається із небезпечною ситуацією і намагається зарадити їй. Стан тривоги ніби шукає виходу внутрішньому емоційному напруженню, що не зникає у персонажа через почуття його невпевненості і незахищеності в майбутньому. Це викликано тим, що почуття страху, порушуючи душевний спокій індивіда, оцінюється ним як загроза його існуванню (як тілесному, так і психологічному) [3, с. 11], а тому й з’являються відчуття невпевненості у майбутньому, фізичної і психологічної незахищеності.
Інтенсифіковані емоційні переживання паралізують моторну та розумову діяльність персонажа, що впливає на його фізичний та/ або психічний стани. На фізіологічному рівні персонаж зазнає змін у диханні, серцебитті, що зовнішньо виявляється у тремтінні тіла.

Для виявлення спільних рис між тривогою і страхом, що репрезентуються на лексичному рівні, звертаємося до словникових статей. Базовою лексемою на позначення страху в сучасній англійській мові є іменник fear. За даними тлумачних словників основними семантичними компонентами цієї лексеми, які репрезентують поняття страху, є: 1) власне страх – неприємна емоція (unpleasant emotion), сильна емоція (strong emotion), неприємне почуття (unpleasant feeling), паніка (alarm), занепокоєння (concern, worry), тривога (anxiety); 2) чинники страху – причина (cause, reason), передчуття небезпеки (anticipation of danger), небезпека (danger), бути в небезпеці (to be in danger), 3) супровідні явища – неприємна думка (unpleasant thought), переляк (fright), біль (pain). Ці лексеми свідчать про присутність дієвої небезпеки, що провокує неприємну і сильну емоцію.

Трансформація стану тривоги в страх осмислюється персонажем як перебування в замкненому просторі, в якому вже зароджуються страждання і біль з переходом у хворобу, що може заполонити все єство. Фізіологічними змінами, які репрезентують цей перехід у досліджуваних текстах є уповільнене серцебиття і відчуття удушення, хоча в психології вважається, що страх виражається криком і прагненням до втечі [6, с. 104]. Наприклад:

ТРИВОГА Є ПЕРЕБУВАННЯ В ЗАМКНЕННОМУ ПРОСТОРІ → СТРАХ Є ХВОРОБА: Her heart almost stopped beating. When she got home and told what she had heard she constrained herself to speak calmly, but she was in a pitiful state of anxiety; of course General Henderson and his wife were concerned, Dick was a competent agent and they liked him, but they contented themselves with saying they trusted it was nothing of consequence; with her heart in a turmoil May found it hard to accept the causal way they took the matter. But when Roger came down, May could not bring herself to ask him whether he had any news. Though sick with fear, she compelled herself to listen with a show of interest while he talked of the recent raids on London (Maugham, 186).

Знаходячись у стані тривоги, персонаж намагається контролювати свої дії, хоча в організмі відбуваються певні фізіологічні зміни. Ці зміни погіршують фізичний і психічний стан персонажа, він зазнає душевних мук. Страждання персонажа посилюються аж до появи страху, що заповнює його тіло, коли відбувається ідентифікація причини небезпеки. Заповнення тіла персонажа страхом зовні виявляється у тремтінні. Наприклад:

ТРИВОГА Є СТРАЖДАННЯ → СТРАХ Є РІДИНА У ВМІСТИЩІ: Toby felt a small pang of anxiety and then fear rising in his throat. The river of fear became a sudden flood that made his whole body shake (Sheldon, 401).

Тремтіння тіла корелює ще з одним внутрішнім виявом тривоги – відчуттям удушення. Тривога асоціюється із зміною серцебиття, що й провокує відчуття удушення. Емоція страху концептуалізується метафорично як зовнішня сила. Наприклад:

ТРИВОГА Є УДУШЕННЯ → СТРАХ Є ЗОВНІШНЯ СИЛА: I dug my heels into Punch, and three or four minutes later I slid to the ground beside the little trap, lost my balance, and fell over. Panting with effort and anxiety I picked myself up and looked about me. My mother had moved down past the cottages and was walking out along the old stone jetty, her hair flying in the breeze from the sea, her cloak flapping about her. I tried to call out, but could find no breath to overcome the sudden closing of my throat with fear (Brent, 41).
У наративному плані перехід тривоги у страх виражається в аналізованих художніх творах через такі оповідні форми як еліпсис, узагальнення та сцена. Опис раптового переходу тривоги у страх подається без деталізації почуттів. Не до кінця усвідомлена персонажем тривога, яка з’являється паралельно з фізіологічними змінами може трансформуватися у страх через погіршення цих змін, що відображається наративно як узагальнення. Сцена пов’язується з усвідомленістю стану тривоги персонажем, що супроводжується появою і фізіологічних змін, і почуттів. 

Таким чином, ця трансформація перешкоджає фізіологічному і психічному існуванню організму персонажа, що засвідчують образи хвороби, рідини у вмістищі, зовнішньої сили. Симптомами переходу тривоги в страх є порушення у диханні та серцебитті персонажа, тремтіння тіла, зникнення голосу, які посилюють стан тривоги персонажа.

Стан тривоги ( жах. Перехід тривоги в жах є поетапним у досліджуваних текстах, оскільки спочатку персонаж зазнає страху, а вже потім жаху, що пов’язано з відчуттям утрати контролю над емоціогенною ситуацією. Усвідомленість персонажем своєї безпомічності у ситуації безпосереднього зіткнення з небезпекою супроводжується внутрішніми та зовнішніми фізіологічними змінами в його організмі і специфічними неконтрольованими почуттями, які в аналізованих текстах описуються образно.

На лексичному рівні в сучасній англійській мові жах репрезентується такими лексемами, як: dread, horror, terror, які вказують на сильний і болючий страх перед ймовірним чи дієвим ушкодженням (great fear especially of some harm to come), відчуття паніки (a strong feeling of alarm) та сильного шоку (a feeling of great shock).
Описи зовнішніх фізіологічних змін, яких зазнає персонаж, переживаючи цю трансформацію пов’язані зі змінами у погляді, що стає пильним, серцебитті (його уповільнення), кольору шкіри (її збліднення). У наративному плані спочатку подається драматичне явище, що корелює зі змінами у серцебитті, які виявляються зовнішньо у зміні кольору шкіри та погляді, а потім маємо узагальнення подій з життя персонажа, коли він/вона переосмислює минулі і/або майбутні події, що викликали його тривогу і її перехід у жах.

Трансформація стану тривоги в жах, проміжним етапом якої є почуття страху, осмислюється персонажем як зовнішня сила, що хапає, піднімається верх та істота зовні людини, що намагається потрапити в її середину. Ці асоціації вказують на інтенсифікацію стану тривоги. Наприклад:

ТРИВОГА Є ЗОВНІШНЯ СИЛА → ЖАХ Є ІСТОТА ЗОВНІ ЛЮДИНИ: A sense of dreadful unease gripped me as we stood in semi-darkness gazing at the great black hole. My unease had turned to dread and was now mounting to terror (Brent, 254).

Персонаж відчуває себе приголомшеним, зазнаючи внутрішнього нервового напруження, що не зникає. Це напруження репрезентується описово через зміни в погляді персонажа, що можуть метафорично концептуалізуватися як удар. Наприклад:

ТРИВОГА Є ХВОРОБА → ЖАХ Є УДАР: “Who is it, Jim?” asked his mother in desperate anxiety. A constable came in. “I’m afraid there’s been an accident. Your little boy, ma’am”. Mrs. Henderson put her hand to her heart and stared at the man with horror-stricken eyes (Maugham, 169).
Отже, метафорично перехід тривоги в жах концептуалізується як зовнішня сила, що перетворюється на істоту зовні людини, або ж як хвороба, що завдає удару по фізичному і психічному станові персонажа. Стан тривоги при цьому посилюється. Сильні емоційні переживання можуть викликати паніку в персонажа.

Стан тривоги ( паніка. Перехід стану тривоги в паніку в досліджуваних текстах пов’язаний з тим, що персонаж дієво чи уявно уникає безпосереднього зіткнення з небезпекою, яке є неминучим. Прагнення утекти підганяє персонажа, надаючи йому додаткової енергії, але в цій утечі немає раціональної оцінки умов, що виникли, тому й з’являються недоцільні дії. Панічна поведінка призводить до втрати контролювати за ситуацією, що виникла. Ця трансформація репрезентується описово через зовнішні фізіологічні зміни на обличчі та у тілі персонажа. Оцінювання небажаної емоціогенної ситуації, що стоїть на перешкоді інтересам персонажа (причиною якої він сам і був), пов’язане з образним представленням ситуативної тривоги та істерики як ворога.

У сучасній англійській мові паніка позначається лексемою panic (у нашому дослідженні ми ще оперуємо лексемою alarm), словникові тлумачення якої засвідчують її зв’язок зі станом тривоги, вказуючи на сильне почуття тривоги (strong feeling of anxiety), вияви раптового непоборного переляку (sudden overpowering fright) чи неконтрольованого страху (uncontrollable fear), що провокують необдумані дії та поведінку людини (you act without thinking carefully). 

У досліджуваних текстах тривога може трансформуватися у паніку тоді, коли персонаж втрачає контроль над станом тривоги через сильне емоційне збудження та болючі переживання. Цей перехід концептуалізується метафорично, постаючи в образі ворога, з яким усе-таки борються. Проте з кожною хвилиною боротися стає важче і важче, а тому стан тривоги посилюється. Наприклад:

ТРИВОГА Є ВОРОГ, з яким борються → ПАНІКА Є ВОРОГ, що перемагає: There were no more than six other passengers waiting for the Valbrison train. I watched the workmen, watched the passengers, but found it more difficult every moment to keep Kate out of my mind or to hold back the panic that threatened to posses me (Brent, 243).

Зовнішнім виявом переходу тривоги у паніку є описи змін, що відбуваються на обличчі, в тілі персонажа. На ці фізіологічні зміни впливає внутрішня нервова напруга, яка знаходить свою розрядку в погляді і активності рухового апарату персонажа. Змінений психічний стан персонажа репрезентується через його панічний погляд, збільшені зіниць очей та перекошене обличчя. Порівняйте:

Burch realized her large panick-stricken eyes were fixed, not on him, but the huge frame of Old Blue (Greenwood, 20);

Her face twisted with alarm (Brent, 250).

Таким чином, у персонажа відбуваються зміни на емоційному і психічному рівнях, що спричиняє інтенсифікацію стану тривоги. Образ ворога асоціюється з почуттям внутрішньої боротьби, яка відбувається у душі персонажа, виявляючись зовнішньо у міміці.
Перехід тривоги в істерику. Перехід стану тривоги в істерику супроводжується втратою контролю персонажа над своїм емоційним станом, що виражається описово за допомогою вказівки на внутрішні фізіологічні зміни. Домінантними фізіологічними виявами цієї трансформації, що були виявлені в аналізованих творах, є розлад шлункового тракту, втрата здатності до розумової діяльності та неконтрольовані рухи тіла, які репрезентуються описово та за допомогою словесної образності.

Супровідним виявом переходу тривоги в істерику є неможливість контролю небезпечної ситуації персонажем через емоційну збудженість, хвилювання, що спричиняють появу страху чи гніву, а також зміни в психіці людини, сенсорних функціях. Поведінка зводиться до автоматизму.
Зазначимо, що істерика обов’язково супроводжується таким фізіологічним виявом як нудота, яку персонаж не може контролювати, що в свою чергу провокує його нездатність до розумової діяльності, а отже, розумних учинків. Нездатність контролювати небезпечну ситуацію при жагучому бажанні зробити це, нерозуміння персонажем того, що відбувається з ним може призвести до поглиблення стану тривоги.

У досліджуваних текстах ця трансформація представлена таким наративним елементом як узагальнення подій, що співвідноситься з описом внутрішніх і зовнішніх фізіологічних виявів ситуативної тривоги, а також словесною образністю, на основі якої реконструюємо концептуальні метафору та метонімію. 

Описи напруженої розумової діяльності персонажа, а отже, опосередкованого оцінювання небезпечної емоціогенної ситуації, змінюються описом неконтрольованих, мимовільних рухів його тіла. Усвідомлення своєї безпомічності в цій небезпечній ситуації викликає істерику в персонажа, що може осмислюватися як стихійна сила, яка накочується хвилеподібно і змиває. Цей образ відтворює несподіваний та неконтрольований характер цієї трансформації. Нудота, що є симптоматичним сигналом стану тривоги, у цьому випадку посилює цей емоційний стан, викликаючи зміни на розумово-психічному рівні. Ця внутрішня фізіологічна зміна концептуалізується метонімічно НУДОТА заміщує ТРИВОГУ/ ІСТЕРИКУ. Далі персонаж вже не може розмірковувати і втрачає контроль за ситуативною тривогою та істерикою, що призводить до посилення стану тривоги. Наприклад:

ТРИВОГА Є СТИХІЙНА СИЛА (вітер) → ІСТЕРИКА Є СТИХІЙНА СИЛА (хвилі): How could she have been such a fool? Why had she let herself be taken in by this big, brawny cowboy in Levi’s? She paced the room, feeling the waves of hysteria and nausea welling up within her, threatening to take her reason and her control (Greenwood, 267).

У стані сильної тривоги з’являється нудота (nausea) – реакція організму на істерику (the waves of hysteria) та безцільні рухи, що прискорюються. Істерика загрожує втратою здорового глузду і контролю над собою (threatening to take her reason and her control). Осмислення персонажем свого емоційного стану постає в образі стихійних сил. 

Ці два приклади засвідчують суперечливість у зовнішніх виявах істерики, зокрема, рухова здатність (ran to find) і руховий параліч (incapable of moving) персонажа. Крик ніби допомагає вийти зі стану істерики. Параліч, у свою чергу, усвідомлюється образно як холод, що має здатність заморожувати і перекривати рух.

Отже, головною ініціюючою умовою переходу стану тривоги в істерику виступає неможливість контролю небезпечної ситуації, безпомічність персонажа. Негативний досвід переживання стану тривоги заважає нормальному функціонуванню організму персонажа, що призводить до відчуття нудоти, хворобливого психічного стану та поглиблення стану тривоги та його можливому витісненню гнівом. 

Перехід тривоги у гнів. Стан тривоги в досліджуваних творах може межувати з гнівом, виникаючи на основі злості, що виявляється в емоційних переживаннях, жестикуляції, поведінкових реакціях і діях або зміні кольору обличчя персонажа. Сильні емоційні переживання, які викликаються неприйнятними для персонажа діями оточуючих, на що вказують також словникові тлумачення лексеми anger, провокують його гнів. Персонаж звинувачує своє оточення, а не самого себе за свій біль. Таке звинувачення передбачає, по-перше, що дія була зроблена іншою людиною, і, по-друге, що ця людина могла вчинити по-іншому. Описи цього виду трансформацій є переважно образними, оскільки увага акцентується на внутрішніх почуттях персонажа. Зовнішні вияви цієї трансформації описуються через неконтрольовані жестикуляції та модуляції голосу персонажа.

Ця трансформація стосується тих випадків стану тривоги, коли персонаж хвилюється саме за життя близьких йому людей, а не про якийсь предмет як на це звертає увагу А. Вежбицька [5, с. 33]. Супровідними виявами переходу ситуативної тривоги у страх є несподіваність і несхвалення дій оточення. У цьому випадку безпосереднє зіткнення з небезпекою впливає на емоційну збудженість персонажа та появу гніву. У результаті неконтрольованих поведінкових реакцій та дій персонажа, його гнів знімається або знову трансформується у ситуативну тривогу, а збудженість поступово знімається.

У наративному плані маємо драматичне явище і узагальнення. Драматичне явище в аналізованих текстах корелює з маніфестацією неконтрольованих жестів, поведінкових реакцій персонажа та зміни кольору обличчя, а узагальнення з осмисленням ситуативної тривоги персонажем, що може провокувати гнів або його витісняти. У випадку витіснення гніву ситуативна тривога має тенденцію до послаблення.

Зовнішні вияви трансформації ситуативної тривоги у гнів, що репрезентуються у досліджуваних текстах уже з появою гніву, описуються через агресивні дії зі сторони персонажа, зокрема крик, жестикуляцію та можливе побиття. Гнів виступає ніби вибухонебезпечним і руйнівним предметом, що може вибухнути, ззовні виявляючись у зміні кольору обличчя, його потемнінні (зблідненні). Порівняйте:

Burch drove up on her right, shouting and gesturing at something ahead, but she felt so good she wanted to ride forever, and she swung sharply away from him. His face dark with fury and his features still rigid with alarm 
(Greenwood, 67);

Several minutes passed and he grew desperately anxious. He was on the point of going back to try to find her when up she ran. He was so angry, he very nearly hit her, but he didn’t: the absurdity of it struck him suddenly and he burst into a shout of laughter (Maugham, 146).

Усвідомленість цієї трансформації персонажем не забезпечує цілковитий контроль за тривогою, а лише її послаблення. По-перше, коли тривога виявляється сильнішою за почуття гніву, цей емоційний стан концептуалізується метафорично як ХІМІЧНА РЕЧОВИНА, що має здатність роз’їдати усе довкола. По-друге, якщо гнів і ситуативна тривога співіснують, вони осмислюються персонажем як рідина у вмістищі. Порівняйте:

ТРИВОГА Є ХІМІЧНА РЕЧОВИНА, що роз’їдає ГНІВ: All day Sibyl occupied herself with anything that would help distract her mind and then went to bed right after dinner; she was really tired and the continual shrieking of the wind made her head ache. But she lay awake for a long time, worry over Burch’s well-being steadily eroding her anger at him (Greenwood, 279);
ГНІВ Є РІДИНА У ВМІСТИЩІ: Otto Schmied was seated at his desk, eyes closed, taking deep yoga breast, trying to control the furry that filled him. The inspector took another deep breath and slowly exhaled. Then, only slightly less agitated, he picked up Detective Hornung’s report and read it again from the beginning (Sheldon, 212).

Таким чином, незважаючи на негативний уплив на внутрішній світ персонажа, ця трансформація забезпечує збільшення сил у персонажа, ніби мобілізуючи його енергію для самозахисту від ситуативної тривоги. Посилена жестикуляція, що з’являється із надмірним збудженням персонажа, є своєрідним містком до зняття ситуативної тривоги через її трансформацію у гнів.

При посиленні стан тривоги може переходити у страх, жах, паніку, істерику, гнів, що метафорично концептуалізується відповідно як: ТРИВОГА Є ПЕРЕБУВАННЯ В ЗАМКНЕННОМУ ПРОСТОРІ → СТРАХ Є ХВОРОБА; ТРИВОГА Є ЗОВНІШНЯ СИЛА → ЖАХ Є ІСТОТА ЗОВНІ ЛЮДИНИ; ТРИВОГА Є ВОРОГ, з яким борються → ПАНІКА Є ВОРОГ, що перемагає; ТРИВОГА Є СТИХІЙНА СИЛА (вітер, дощ) → ІСТЕРИКА Є СТИХІЙНА СИЛА (хвилі); ТРИВОГА Є ХІМІЧНА РЕЧОВИНА, що роз’їдає ГНІВ.
У плані подальших наукових студій перспективним видається емпіричне дослідження емоційних реакцій читача на особливості відображення стану тривоги персонажа в художній прозі.
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Сутність поняття “соціальний діалог” і “Соціальне партнерств” в ієрархії заходів із досягнення консенсусу з питань охорони праці в галузі освіти

У процесі життєдіяльності людина повинна вжити заходів для свого захисту від несприятливих факторів навколишнього середовища. Розробка і використання медико-біологічних, соціально-економічних, правових, заходів із захисту людини, а також техніки безпеки складають зміст охорони праці як виду людської діяльності. 

Однією з провідних сфер трудових відносин у галузі освіти є відносини з охорони праці. В сучасній Україні відбувається процес оптимізації соціального балансу в унікальній тристоронній структурі: між найманими працівниками, роботодавцями і державою, узгодження соціально-економічних інтересів яких створює систему суспільних відносин, які отримали у європейському просторі назву інституту соціального партнерства, що охоплює соціально-економічні відносини від національного рівня до конкретного роботодавця (підприємства) [1]. Сучасна соціальна політика Європейського Союзу будується на засадах соціального партнерства. Ідея соціального партнерства в галузі охорони праці є основоположною в діяльності Міжнародної організації праці, яка має визнані у світі компетенції і багатий досвід у соціальній сфері, відіграє важливу роль у розробці принципів охорони праці, якими керуються уряди, організації роботодавців і працівників.

Будучи особливим видом суспільних відносин людей із захисту від несприятливих умов освітньої діяльності, охорона праці в галузі освіти потребує вирішення низки комплексних проблем у процесі різноманітних за характером відносин суб'єктів освітньої діяльності: технічних, природничих, соціальних та юридичних. Комплексність проблем охорони праці визначає складність координації різних за характером дій з метою захисту працівників і споживачів послуг у галузі освіти. 

Стан умов і охорони праці потребує прийняття адекватного соціально-економічного механізму регулювання взаємовідносин між працівником, роботодавцем і державою, який ґрунтується на суспільному усвідомленні абсолютного пріоритету життя людини, юридичному закріпленні прав працівника в області забезпечення безпеки праці.

Широка різноманітність взаємин суб’єктів соціального партнерства у сфері охорони праці унеможливлює передбачуваність всіх нюансів соціально-трудових відносин з охорони праці у декількох статтях законів. Сьогодні держава бере на себе відповідальність за створення певних правил взаємин суб’єктів охорони праці, видання нормативно-правових актів з охорони праці, здійснення контролю за їхнім дотриманням, водночас покладаючи на суб’єктів охорони праці основні обов’язки і надаючи їм певні права, сподіваючись на їхній здоровий глузд та уміння спільно визначати шляхи вирішення проблем сфери охорони праці.

Керівникі освітніх закладів (роботодавців), педагогічні працівники та споживачі освітніх послуг мають специфічні інтереси у сфері охорони праці та природно прагнуть до їх задоволення з найменшими для себе витратами. Учасники навчально-виховного процесу зацікавлені у забезпеченні з боку керівників освітніх закладів здорових і безпечних умов праці і навчання. Роботодавці в особі керівників закладів освіти ставлять на перше місце економічні аспекти діяльності і прагнуть звести витрати на охорону праці до мінімуму. Відносини між двома сторонами навчально-виховного процесу хоча і характеризуються відмінністю інтересів, але не докорінним чином. У стратегічному плані ці інтереси збігаються і пов'язані зі збереженням і розвитком галузі освіти. Стосовно поточних інтересів, то у випадках, коли вони не збігаються, ці інтереси можуть бути узгоджені через систему соціального партнерства. Державні органи управління освітою, встановлюючи гарантії прав і обов’язків кожної зі сторін, установлюють механізми виконання норм охорони праці, видаючи для цього закони, створюючи органи управління та нагляду за охороною праці.

Міжнародний досвід засвідчує, що оскільки в єдину систему охорони праці залучені декілька суб’єктів з різними інтересами, найдієвішим для навіть найдосконалішої законодавчої складової цієї системи залишається шлях переговорів, спільних пошуків шляхів розв'язку проблем охорони праці в галузі, тобто все те, що вкладається в поняття “соціальне партнерство” [4]. У такому розумінні соціальне партнерство виступає найпривабливішою формою регулювання відносин у сфері охорони праці в галузі освіти, що забезпечує її еволюцію у такий стан, де конфлікт вирішується на рівні між профспілковими організаціями і організаціями роботодавців на засадах партнерських відносин, обумовлених збігом стратегічних цілей всіх зацікавлених сторін. Соціальне партнерство на рівні перспективної стратегічної мети характеризується тривалістю і стійкістю. Партнерство на рівні приватних цілей обумовлює його тимчасовість [5]. 

Без збігу цілей і інтересів усіх зацікавлених сторін соціальне партнерство неможливе. Наймані працівники освіти, споживачі освітніх послуг і роботодавці є сторонами однієї цілісної галузі і вони не можуть існувати одне без одного. Спільний внесок всіх соціальних партнерів у поліпшення умов праці в галузі освіти веде до росту її продуктивності і якості, що важливо для керівників освітніх закладів (роботодавців), і водночас забезпечує збереження здоров’я педагогічних працівників і тих, хто отримує освітні послуги. Якщо ж між ними виникають конфлікти, то обидві сторони завжди зацікавлені у знаходженні дієвих способів їх своєчасного та ефективного розв’язання. Тому поняття “соціальне партнерство”, прийшовши в українську освіту із міжнародного досвіду трудових відносин, сьогодні поступово стає нормою охорони праці в галузі освіти, виступає умовою соціальної стабільності і примирення в суспільстві. 

Соціальне партнерство спрямоване на тристоронню взаємодію органів державної влади, об’єднань роботодавців і профспілок у визначенні і впровадженні в практику освітньої галузі узгодженої з інтересами всіх трьох сторін соціально-економічної політики, політики в галузі трудових відносин [2]. Соціальне партнерство з охорони праці – це система пошуку взаємоприйнятних шляхів рішення загальних проблем охорони праці в закладах освіти, система взаємних домовленостей між усіма сторонами трудових відносин у сфері охорони праці, закріплених:

·  у прийнятих державою законах та інших нормативно-правових актах із охорони праці та контролі за їх дотриманням суб’єктами охорони праці на всіх рівнях;

· в угодах про охорону праці, які є невід’мною складовою частиною колективних договорів; 

·  у створених комісіях із вирішення проблем охорони праці;

· у формуванні системи управління охороною праці, яка б зацікавлювала (у тому числі через економічні важелі) керівників навчальних закладів (роботодавців) і учасників навчально-виховного процесу в ефективній роботі служби охорони праці, забезпечувала б контроль за додержанням законодавства з охорони праці.

Процес досягнення згоди між сторонами трудових відносин визначається як соціальний діалог. Згідно Закону України “Про соціальний діалог в Україні” від 23 грудня 2010 року [3] соціальний діалог в галузі охорони праці передбачає визначення та зближення позицій, досягнення спільних домовленостей та прийняття узгоджених рішень у ході контактних перемовин та обміну думками між державою, роботодавцями, працівниками та іншими його учасниками в галузі охорони праці, з питань формування та реалізації державної політики з соціального захисту, безпеки та гігієни праці. Прийняття цього закону підтверджує прагнення України забезпечити на засадах соціального партнерства в галузі охорони праці побудову прозорих і прогнозованих відносин між урядом, роботодавцями та працівниками освіти, учасниками навчально-виховного процесу. Взаємодовіра сторін, які беруть участь у діалозі, надає останньому статусу надійних партнерських відносин, робить сторони учасниками сумісної діяльності із пошуку таких взаємоприйнятних рішень у галузі охорони праці, що задовольняли б усіх учасників діалогу. 

Суб’єктами (сторонами) соціального партнерства (діалогу) в галузі охорони праці є працівники – в особі профспілок працівників освіти, роботодавці – в особі об'єднань роботодавців (керівників установ освіти), держава – в особі органів державної влади (міністерства і управлінь освіти).

До сфери соціального партнерства з охорони праці в галузі освіти входять досягнення консенсусу з питань застосування найманої праці та надання освітніх послуг з дотриманням техніки безпеки, вимог охорони здоров’я у процесі праці і навчання, забезпечення нормального режиму праці й відпочинку, соціального страхування, встановлення порядку проведення колективних переговорів, вирішенні колективних трудових спорів тощо.

Відносини соціального партнерства мають колективний характер, маючи в своїй основі колективний інтерес сторін [6, с. 22]. Світовий досвід засвідчує можливість оптимального вирішення проблем охорони праці за умови орієнтації не на конфронтацію, а на досягнення соціальної злагоди, узгодження інтересів сторін соціального діалогу. Стрижнем соціального партнерства є принцип співробітництва між роботодавцями, найманими працівниками, який реалізується у формах проведення переговорів і консультацій при прийнятті рішень в галузі охорони праці соціальними партнерами на всіх рівнях, укладання колективних договорів та угод.

Метою соціального діалогу є досягнення соціальної злагоди між його сторонами в галузі охорони праці шляхом забезпечення балансу соціально-трудових інтересів працівників галузі освіти, роботодавців і держави, запобігання конфліктам і розв’язання суперечностей для створення необхідних умов функціонування та розвитку освітніх закладів усіх форм власності, забезпечення соціального захисту їх працівників та підвищення рівня добробуту та працездатності учасників навчально-виховного процесу.

Соціальний діалог здійснюється сторонами соціального партнерства за їх домовленістю на дво- чи тристоронній основі безпосередньо та, за необхідності, шляхом створення ними органів соціального партнерства на принципах законності, співробітництва, репрезентативності й повноважності сторін, їх незалежності і рівноправності, конструктивності та взаємодії, добровільності прийняття реальних забов’язань, взаємоповаги та пошуку компромісних рішень, обов’язковості розгляду пропозицій сторін, пріоритету узгоджувальних процедур, відкритості та гласності, обов’язковості дотримання досягнутих домовленостей, відповідальності за виконання прийнятих забов’язань.

Соціальний діалог в охороні праці в галузі здійснюється на галузевому, територіальному та локальному (виробничому – заклади освіти) рівнях на двосторонній чи тристоронній основі. 

На галузевому рівні сторонами соціального діалогу є Профспілка працівників освіти України та Міністерство освіти і науки, молоді та спорту України – орган управління об’єктами освіти державної власності. Інтереси роботодавців у процесі соціального партнерства на цьому рівні представляють такі неурядові громадські організації як Український союз промисловців і підприємців, Конфедерація роботодавців України, які координують дії учасників щодо політики соціального страхування і охорони праці. Повноваження у сфері соціального партнерства в Україні покладаються на постійно діючі державні органи – Національну раду соціального партнерства та Національну службу посередництва і примирення, які створені для прогнозування виникнення та сприяння врегулюванню колективних трудових спорів. Це тристоронні організації, до кладу яких входять за рівним представництвом кожна зі сторін: уряд, об’єднання підприємців і профспілки.

На територіальному (регіональному) рівні соціальний діалог з охорони праці в галузі освіти здійснюють територіальні організації Профспілки працівників освіти України і управління освіти обласних та місцевих державних адміністрацій, органи місцевого самоврядування, регіональні об’єднання роботодавців галузі освіти. 

На локальному рівні (освітні заклади) в соціальному діалозі беруть участь сторони колективних договорів: первинні профспілкові організації працівників закладів галузі освіти України та роботодавці – керівники закладів галузі освіти України.

На галузевому та територіальному (регіональному) рівнях сторони соціального діалогу можуть утворювати постійно діючі органи – галузеві або територіальні (регіональні) комісії соціального діалогу, до складу яких входять на паритетних засадах представники кожної зі сторін соціального діалогу. Колективні переговори проводяться з метою укладання колективних договорів і угод. 

За результатами колективних переговорів укладаються: на галузевому рівні – галузеві угоди, на територіальному (регіональному рівні) – територіальні (регіональні) угоди, на локальному рівні (освітні заклади) – колективні договори. Колективні договори і угоди після їх укладання є обов'язковими для виконання суб’єутами сторін соціального діалогу, які їх уклали. Таке колективне договірне регулювання соціально-трудових відносин з охорони праці є невід’ємною ознакою системи соціального партнерства.
Становлення соціального партнерства з охорони праці в галузі освіти сьогодні стає складовою соціальної політики України, обумовлюючи особливу систему соціально-економічних і юридичних відносин між найманими працівниками освіти, споживачами освітніх послуг та роботодавцями (керівниками освітніх закладів) за посередницької ролі держави в узгодженні інтересів у сфері охорони праці та врегулюванні соціально-трудових конфліктів. 

Соціальне партнерство є ідеологією співробітництва найманих працівників галузі освіти та споживачів освітніх послуг з роботодавцями (керівниками закладів освіти), коли перші не посягають на основи існуючого порядку, а намагаються шляхом реформ і перемовин поліпшити своє становище в галузі охорони праці, укладаючи колективні договори і угоди. Систему сучасного соціального партнерства в галузі освіти в Україні можна назвати трипартизмом, оскільки у врегулюванні соціально-трудових відносин беруть участь три сторони: організації, що представляють інтереси найманих працівників і споживачів освітніх послуг, об’єднання керівників навчальних закладів і держава.

Подальша розбудова соціального партнерства з охорони праці в галузі освіти має наповнюватися різними формами взаємодії працівників освіти, споживачів освітніх послуг, керівників навчальних закладів і держави. З прийняттям законів України “Про соціальне партнерство”, “Про трудові колективи”, “Про об’єднання роботодавців”, проекти яких розробляються, буде сформовано правову базу для реалізації колективних трудових відносин з anохорони праці в галузі освіти.
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